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MODEL: DB40-1/DB40/DB60-1/DB60/DB80-1/DB80

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the

product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.

Keep children away from the machine for fear of danger.

SNOWFLAKE ICE
MACHINE
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Warning- For Indoor Use Only

CORRECT DISPOSAL
This product is subject to the provision of european

Directive 2012/19/EU. The symbol showing a wheelie bin
crossed through indicates that the product requires

separate refuse collection in the European Union. This
applies to the product and all accessories marked with this
symbol. Products marked as such may not be discarded

with normal domestic waste, but must be taken to
acollection point for recycling electrical and electronic

devices.

Security measure
1.Please read the instructions carefully before use.
2.Please check the power plug, power cord and components for any
abnormalities before use. (If there is any abnormality, it must be repaired or
replaced by the manufacturer or professional maintenance personnel to
ensure safety).
3.Please do not press or pull the power cord.
4.Please use separate sockets,not multiple sockets.
5.Do not touch the running machine with your hands
6.Do not replace product parts at will.
7.Do not unplug the socket with wet hands.
8.It is necessary to use the parts supplied by us.
9.Do not use combustible items in the machine accessories to avoid fire.
The refrigerant of this product is flammable, so the maintenance process
must pay attention to the source of fire and keep the room
ventilated.
10.Do not touch the slit of the blade next to the evaporator with your hands,
spoons, chopsticks or clips while the machine is running.(Cause of safety
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accidents).
11.The area around the machine should be free of obstacles and kept well
ventilated.
12.No machine equipment or other means shall be used to accelerate the
defrosting process except as recommended by the manufacturer.
13.The refrigeration system contains refrigerant under high pressure, the
refrigeration system shall not be damaged and maintenance of the
refrigeration system shall be carried out by specialized personnel.
14.If the power supply is softly damaged, in order to avoid danger, it must
be replaced by a professional from the manufacturer or its service
department.
15.Users with limited mobility or insufficient experience and knowledge
(including children) should not use the product alone, but should be guided
and assisted by a person familiar with the instructions to ensure safe use of
the product.
16.Keep out of reach of children for proper storage.
17.Before use, please make sure that the power socket is in good contact
and always make sure that the ground wire is well grounded! As the
refrigeration compressor is sensitive to the power supply voltage, please
ensure that the equipment works within the specified voltage range (see
the machine nameplate for the nominal voltage).

WARNINGS
1.When in use, do not touch the roller vaporizer, which may freeze your
skin.
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2.When using household appliances, it is important to follow basic safety
rules to minimize the chances of fire, electric shock and injury to people or
objects. Before using the appliance, please read the following safety tips
carefully.
3.Do not use or operate the machine if the power cord is damaged.
4.Do not touch live plugs or switches when skin is exposed, wet, wearing
wet gloves or wet clothing.
5.Use the correct electrical outlet and ensure that the power plug is fully
inserted into the outlet.
6.When using household appliances, it is important to follow basic safety
rules to minimize the chances of fire, electric shock and injury to people or
objects. Before using the appliance.please read the following safety tips
carefully.
7.Disconnect power before cleaning or servicing.
8.When there are children around, use only under the supervision of an
adult.
9.Do not clean this product with flammable liquids, which may cause fire or
explosion
10.Please do not turn the product over, if it is turned over, place the
machine in the right direction for 2 hours and then turn it on again.
11.Never operate a machine that is not properly grounded.
12.Do not pull and compress the power cord portion when unplugging the
power cord.
13.Do not start the compressor repeatedly and consecutively when in use.
A buffer time of at least 180 seconds is required after stopping the
compressor.
14.The exhaust port and surrounding area of air-cooled cooling models
must not be blocked by debris.
15.Ensure that the machine's power supply line is fitted with a short-circuit
device and that the permissible voltage fluctuation is ± 10% of the rated
voltage.

Names of machine parts
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Accessory Name

Pail+Unloading head
Used for storing commonly
used raw materials, the use
of which can free your hands
to realize long-time automatic

feeding

Draining tray
Used to catch liquids when
cleaning or making ice for
subsequent cleaning.
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Material box
Container for catching
raw materials in contact
with the evaporator.

PC Dust panel
Used to prevent dust from
spilling on the evaporator to
ensure safety and hygiene.

Component Installation Process
1.Installation of material boxes
Connect the material box beveled up to install, align both sides with the
clips under the drum, and snap the material box in place.

2. Installation of PC Dust Protection Board
Align the slot under the dust plate with the hex screw next to the evaporator
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in the machine's housing and gently push it in to snap the plate into place
to complete the installation.

3. Mounting Pail+Unloading head
Install the assembled Pail + Unloading head to the machine, align the
combination port downward to the dust plate, and the top of the Unloading
head downward to the thimble of the Material box. You can see the
material to the Material box when the Pail is already loaded with the
material, which means the installation is complete.

4. Connect the power cord and turn on the main switch of the
machine.
'The power cord of the character tail to the machine's character socket for
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installation, note that the installation of the power cord needs to ensure that
the power plug is fully inserted into the socket, the installation is complete
and the plug end has been connected to the power supply at the power
supply, turn on the machine's main switch, the machine's main switch lights
up red is normally energized.

Instructions for use
Operation panel
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A.Refrigeration Switch
Press the start button to activate the compressor for cooling. Note: Press
again to stop refrigeration. After stopping, you need to wait for 2 minutes to
let the refrigerant return to the compressor line before starting refrigeration
again, two minutes can not repeat refrigeration.

Evaporator speed adjustment knob
Rotate the speed control button to start the evaporator motor, the motor
starts to rotate the evaporator and can be stopped by rotating the speed
control button again (only the motor is started).

Note:There are 0-100 adjustable speed gears on the operation panel
Special Note: Before use, open the motor to rotate and then open the
compressor to start refrigeration, otherwise it may lead to too much ice
because the low temperature of the evaporator jamming does not turn,
encounter jamming need to be cleaned up after re-run.
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Essentials of Ice Making and Maintenance
Liquids that are more difficult to freeze

Too thick

Too thick yogurt. Simple
honey. Plain syrup. Plain
black sesame paste, etc.
Please add water and mix

properly before use.

Low
freezing
point

High-count wines. High
sugar drinks.

Concentrated bone broth.
High-concentration
espresso, etc.

Please add water and mix
properly before use.

Combined use of Pail+Unloading head

Put the original liquid in the Pail

Liquid with good flow ability
Pure water, sodas, juices, etc.

Pure water, sodas, juices and other
liquids with good fluidity are

recommended to use a bucket, so
that you can always have the

ingredients iced out.

Use the Material box directly
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Pour the liquid directly onto the Material box.

Poorly flowing liquids Liquids that are too
viscous, such as honey It is recommended that
overly viscous yogurt, pure honey, espresso
liquid and other less fluid liquids be poured

directly onto the Material box in order to freeze
evenly on the Drum evaporator and avoid

clogging the Unloading head.

Essentials of Ice Making
1.Regardless of which ingredients are used, before making ice from the
desired ingredients, you can use purified water to create a cover layer of
ice on the evaporator before making ice from the ingredients.
2.Raw liquids with better fluidity freeze faster, so the drum evaporator
speed can be adjusted more quickly and then tailored to the icing
conditions.
3.For liquid ingredients with poor flow ability, please add water
appropriately and be careful not to use the Unloading head, otherwise the
Unloading head may be clogged, and the speed of Drum evaporator needs
to beadiusted slower so that the ingredients can reach lower temperatures
before they can be easily iced.
4.During the process of making ice, you can change different raw materials
without having to clean the discharging device, and there is no mixing of
flavors and no cascading of tastes.

Maintenance Points
1.Residual materials left behind after a machine is out of service may
cause a change in flavor if exposed to air for a long period of time. Clean
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as needed depending on the material, environment, and time of
deactivation.
2.When the product is not used for a long time, it is better to dry the surface
and pack it well, and store it in a dry environment.

3.Do not inject more than 50 °C hot water directly to make ice, which may

cause overloading of the compressor and damage to the machine.

CAVEAT
1.The slower the Drum evaporator, the longer it takes for the ingredients to
cool, the cooler the ice scraped by the ice scraper blades will be and the
more broken in shape it will be.
2.The faster the Drum evaporator speed, the shorter the cooling time of the
raw material, the higher the temperature of the ice scraped out by the ice
scraper blades, the softer the shape and the insufficient freezing may
occur.

Cleaning process
1. Stop refrigeration
Clicking on the lighted start button stops the compressor from cooling and
prepares the machine for cleaning.

2.Take the machine parts off
Take down the Pail+Unloading head, Dust panel.
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3. Rinse + Wipe
Pour room temperature water or lukewarm water directly onto the Drum
evaporator. Melt all the ice cubes and then wipe them with a rag.

Troubleshooting Table
If you find any abnormality in the use of this product, please read the
following table first.

Anomaly Possible causes Solution

The whole machine is
unresponsive.

Poor contact or no
power to the socket

Repair or replace
sockets

Normal power on, but can
not control the normal

operation
through the operating

panel

Damaged power
switch or control

circuit

Repair or replace
machine power
switches, control

circuits
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Compressor does not run,
can not be normal

refrigeration

Compressor starter
or

capacitor failure

Replacement of failed
originals

Compressor runs fine but
does not cool

Refrigerant leak

Check for leaks and
repair, re vacuum and

refill with
refrigerant

Poor icing granularity
Uneven evaporator

icing
Re-mix the stock

solution or replace it

Evaporator does not
rotate (no sound from the
motor and the evaporator

does not rotate)

Damaged motor or
damaged

control wiring

Replace motor or
repair control wiring

Poor cooling (only the
middle part of the
evaporator freezes)

Refrigerant leak
Check for leaks and
repair, re vacuum and
refill with refrigerant

Poor cooling (poor ice
formation on the
evaporator,

poor ice distribution
granularity)

Poor cooling system
heat dissipation

Check for damaged
fans or

clogged vents

Material box material
leakage, unable to control

the flow of
raw material.

Pail+Unloading
head

combination not
tightened or

damaged seals

Replacement of the
seal or tightening of
the Pail+Unloading
head combination

Please strictly follow the installation instructions to use, confirm the
precautions, and if you still can not solve the problem, please consult the
seller or the manufacturer for processing.
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MACHINE À GLACE EN FLOCON
DE NEIGE

Modèle : DB40-1/DB40 / DB60-1/DB60/DB80-1/DB80
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MODÈLE : DB40-1/DB40/DB60-1/DB60/DB80-1/DB80

Ceci est le mode d'emploi d'origine. Veuillez lire attentivement l'intégralité
du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter
clairement ce manuel d'utilisation. L'apparence du produit dépend du
produit que vous avez reçu. Veuillez nous excuser de ne pas vous

informer ultérieurement des mises à jour technologiques ou logicielles de
notre produit.

MESURES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

Avertissement - Pour réduire le risque de blessure,
l'utilisateur doit lire attentivement le manuel d'instructions.

Tenir les enfants éloignés de la machine par crainte du
danger.

SNOWFLAKE ICE
MACHINE
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Avertissement - Pour usage intérieur uniquement

ÉLIMINATION CORRECTE
Ce produit est soumis aux dispositions de la directive
européenne 2012/19/UE. Le symbole représentant une
poubelle barrée indique que le produit doit faire l'objet
d'une collecte sélective dans l'Union européenne. Ceci

s'applique au produit et à tous les accessoires marqués de
ce symbole. Les produits ainsi marqués ne doivent pas
être jetés avec les ordures ménagères, mais doivent être
déposés dans un point de collecte pour le recyclage des

appareils électriques et électroniques.

Mesure de sécurité
1. Veuillez lire attentivement les instructions avant utilisation.
2. Veuillez vérifier la fiche d'alimentation, le cordon d'alimentation et les
composants avant utilisation pour détecter toute anomalie. (En cas d'
anomalie, celle-ci doit être réparée ou remplacée par le fabricant ou un
technicien de maintenance pour garantir la sécurité.)
3. Veuillez ne pas appuyer ni tirer sur le cordon d'alimentation.
4. Veuillez utiliser des prises séparées, pas plusieurs prises.
5. Ne touchez pas le tapis de course avec vos mains
6. Ne remplacez pas les pièces du produit à volonté.
7. Ne débranchez pas la prise avec les mains mouillées.
8.Il est nécessaire d'utiliser les pièces fournies par nos soins.
9. N'utilisez pas d'objets combustibles dans les accessoires de l'appareil
afin d'éviter tout incendie. Le réfrigérant de ce produit est inflammable ;
lors de l'entretien, il est donc important de surveiller la source d'incendie et
de maintenir la pièce propre.
ventilé.
10. Ne touchez pas la fente de la lame à côté de l'évaporateur avec vos
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mains, cuillères, baguettes ou pinces pendant que la machine fonctionne.
(Raison d'accidents de sécurité).
11. La zone autour de la machine doit être libre de tout obstacle et bien
ventilée.
12. Aucun équipement mécanique ou autre moyen ne doit être utilisé pour
accélérer le processus de dégivrage, sauf tel que recommandé par le
fabricant.
13. Le système de réfrigération contient du réfrigérant sous haute pression,
le système de réfrigération ne doit pas être endommagé et l'entretien du
système de réfrigération doit être effectué par du personnel spécialisé.
14. Si l'alimentation est légèrement endommagée, afin d'éviter tout danger,
elle doit être remplacée par un professionnel du fabricant ou de son
service après-vente.
15. Les utilisateurs à mobilité réduite ou ayant une expérience et des
connaissances insuffisantes (y compris les enfants) ne doivent pas utiliser
le produit seul, mais doit être guidé et assisté par une personne familière
avec les instructions pour garantir utilisation sûre du produit.
16. Tenir hors de portée Tenir hors de portée des enfants pour un stockage
approprié.
17.Avant utilisation, assurez-vous que la prise de courant est en bon
contact et assurez-vous toujours que la terre Le fil est bien relié à la terre !
Le compresseur frigorifique étant sensible à la tension d'alimentation,
veuillez s'assurer que l'équipement fonctionne dans la plage de tension
spécifiée (voir la plaque signalétique de la machine pour la tension
nominale).

AVERTISSEMENTS
1. Lors de l'utilisation, ne touchez pas le vaporisateur à rouleau, car cela
pourrait geler votre peau.
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2. Lors de l'utilisation d'appareils électroménagers, il est important de
respecter les règles de sécurité élémentaires afin de minimiser les risques
d'incendie, de choc électrique et de blessures corporelles ou matérielles.
Avant d'utiliser l'appareil, veuillez lire attentivement les conseils de sécurité
suivants.
3. N'utilisez pas et ne faites pas fonctionner la machine si le cordon
d'alimentation est endommagé.
4. Ne touchez pas les prises ou les interrupteurs sous tension lorsque la
peau est exposée, mouillée, en portant des gants mouillés ou des
vêtements mouillés.
5. Utilisez la prise électrique appropriée et assurez-vous que la fiche
d’alimentation est complètement insérée dans la prise.
6. Lors de l'utilisation d'appareils électroménagers, il est important de
respecter les règles de sécurité élémentaires afin de minimiser les risques
d'incendie, de choc électrique et de blessures corporelles ou matérielles.
Veuillez lire attentivement les conseils de sécurité suivants avant d'utiliser
l'appareil.
7. Débranchez l’alimentation avant le nettoyage ou l’entretien.
8. Lorsqu'il y a des enfants à proximité, utilisez-le uniquement sous la
surveillance d'un adulte.
9. Ne nettoyez pas ce produit avec des liquides inflammables, car cela
pourrait provoquer un incendie ou une explosion.
10. Veuillez ne pas retourner le produit, s'il est retourné, placez la machine
dans le bon sens pendant 2 heures, puis rallumez-la.
11. N’utilisez jamais une machine qui n’est pas correctement mise à la
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terre.
12. Ne tirez pas et ne comprimez pas la partie du cordon d’alimentation
lorsque vous débranchez le cordon d’alimentation.
13. Ne pas démarrer le compresseur de manière répétée et consécutive.
Un temps tampon d'au moins 180 secondes est requis après l'arrêt du
compresseur.
14. L'orifice d'échappement et la zone environnante des modèles de
refroidissement par air ne doivent pas être obstrués par des débris.
15. Assurez-vous que la ligne d'alimentation de la machine est équipée
d'un dispositif de court-circuit et que la fluctuation de tension admissible
est de ± 10 % de la tension nominale.

Noms des pièces de la machine
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Nom de l'accessoire

Seau + tête de déchargement
Utilisé pour stocker couramment
matières premières utilisées,

l'utilisation
dont vous pouvez libérer vos mains
pour réaliser un fonctionnement

automatique à long terme
alimentation

Bac d'égouttage
Utilisé pour récupérer les liquides

lorsque
nettoyage ou fabrication de glace

pour
nettoyage ultérieur.

Boîte de matériel
Récipient pour la capture

matières premières en contact
avec l'évaporateur.
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Panneau anti-poussière pour PC
Utilisé pour empêcher la poussière

de
se déversant sur l'évaporateur pour
assurer la sécurité et l'hygiène.

Processus d'installation des composants
1.Installation des boîtes de matériel
Connectez la boîte de matériel biseautée vers le haut pour l'installer,
alignez les deux côtés avec les clips sous le tambour, et enclenchez la
boîte de matériel en place.

2. Installation de la carte de protection anti-poussière du PC
Alignez la fente sous la plaque anti-poussière avec la vis hexagonale à
côté de l'évaporateur dans le boîtier de la machine et poussez-la
doucement pour enclencher la plaque en place pour terminer l'installation.
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3. Montage du seau + tête de déchargement
Installez le seau assemblé + la tête de déchargement sur la machine,
alignez le port combiné vers le bas Vers la plaque anti-poussière, puis du
haut de la tête de déchargement vers le bas, jusqu'au logement du bac à
matériaux. Vous pouvez voir le matériau dans le bac lorsque le seau est
déjà rempli , ce qui signifie que l'installation est terminée.

4. Branchez le cordon d’alimentation et allumez l’interrupteur
principal de la machine.
'Le cordon d'alimentation de la queue de caractère à la prise de caractère
de la machine pour l'installation, notez que l'installation du cordon
d'alimentation doit garantir que la fiche d'alimentation est complètement
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insérée dans le prise, l'installation est terminée et l'extrémité de la fiche a
été connectée à l'alimentation électrique au alimentation électrique,
allumez l'interrupteur principal de la machine, l'interrupteur principal de la
machine s'allume en rouge est normalement sous tension.

Mode d'emploi
Panneau de commande
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A. Interrupteur de réfrigération
Appuyez sur le bouton de démarrage pour activer le compresseur pour le
refroidissement . Remarque : appuyez à nouveau pour arrêter la
réfrigération . Après l'arrêt , vous devez attendre 2 minutes pour laisser le
réfrigérant revenir à la conduite du compresseur avant de redémarrer la
réfrigération, deux minutes ne peuvent pas répéter la réfrigération.

Bouton de réglage de la vitesse de l'évaporateur
Tournez le bouton de contrôle de vitesse pour démarrer le moteur de
l'évaporateur, le le moteur commence à faire tourner l'évaporateur et peut
être arrêté en le faisant tourner appuyer à nouveau sur le bouton de
contrôle de vitesse (seul le moteur est démarré).

Remarque : le panneau de commande dispose de vitesses réglables de 0
à 100
Remarque spéciale : avant utilisation, ouvrez le moteur pour le faire
tourner, puis ouvrez le compresseur pour le démarrer réfrigération, sinon
cela peut conduire à trop de glace en raison de la basse température de la
L'évaporateur bloqué ne tourne pas, le blocage rencontré doit être nettoyé
après une nouvelle exécution.
Principes essentiels de la fabrication et de l'entretien de la glace
Liquides plus difficiles à congeler

Trop épais

Yaourt trop épais. Miel
simple. Sirop nature. Pâte
de sésame noir nature, etc.
Veuillez ajouter de l'eau et

bien mélanger avant
utilisation.

Point de
congélation

bas

Vins à forte teneur en sucre.
Boissons riches en sucre.
Bouillon d'os concentré.
Haute concentration

expresso, etc.



- 11 -

Veuillez ajouter de l'eau et
bien mélanger avant

utilisation.

Utilisation combinée du seau + tête de déchargement

Mettre le liquide d'origine dans le
seau

Liquide avec un bon écoulement
capacité

Eau pure, sodas, jus, etc.
L'eau pure, les sodas, les jus et
autres liquides ayant une bonne
fluidité sont recommandés pour

utilisez un seau pour avoir toujours
les ingrédients glacés.

directement la boîte de matériel

Versez le liquide directement sur la boîte de
matériel.

Liquides à faible écoulement Les liquides trop
visqueux, comme le miel Il est recommandé

d'éviter les yaourts trop visqueux, le miel pur, le
liquide expresso et d'autres liquides moins
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fluides peuvent être versés directement sur la
boîte de matériau afin de les congeler

uniformément sur l'évaporateur à tambour et
éviter de colmater la tête de déchargement.

L'essentiel de la fabrication de glace
1. Quels que soient les ingrédients utilisés, avant de faire de la glace à
partir des ingrédients souhaités, vous pouvez utiliser de l'eau purifiée pour
créer une couche de glace sur l'évaporateur avant de faire de la glace à
partir des ingrédients.
2. Les liquides bruts avec une meilleure fluidité gèlent plus rapidement, de
sorte que la vitesse de l'évaporateur à tambour peut être ajustée plus
rapidement et puis adapté aux conditions de givrage.
3. Pour les ingrédients liquides à faible écoulement capacité, veuillez
ajouter de l'eau de manière appropriée et veillez à ne pas utiliser le Tête de
déchargement, sinon la tête de déchargement peut être obstruée et la
vitesse de l'évaporateur à tambour doit être réglée plus lentement afin que
les ingrédients puissent atteindre des températures plus basses avant de
pouvoir être facilement glacés.
4.Pendant le processus de fabrication de glace, vous pouvez changer
différentes matières premières sans avoir à nettoyer le dispositif de
décharge, et il n'y a pas de mélange de saveurs et pas de cascade de
goûts.

Points de maintenance
1. Les résidus laissés après une mise hors service de la machine peuvent
altérer son goût s'ils sont exposés à l'air pendant une longue période.
Nettoyez-les selon les besoins, en fonction du matériau, de
l'environnement et du moment de la mise hors service.
2. Lorsque le produit n'est pas utilisé pendant une longue période, il est
préférable de sécher la surface et de bien l'emballer, puis de le stocker
dans un environnement sec.
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3. Ne pas injecter à plus de 50 °C de l'eau chaude directement pour faire

de la glace, ce qui peut provoquer une surcharge du compresseur et
endommager la machine.

MISE EN GARDE
1. Plus l'évaporateur à tambour est lent, plus les ingrédients mettent du
temps à refroidir, plus la glace grattée par les lames du grattoir à glace
sera froide et plus elle sera brisée.
2. Plus la vitesse de l'évaporateur à tambour est rapide, plus le temps de
refroidissement de la matière première est court, plus la température de la
glace raclée par les lames du grattoir à glace est élevée, plus la forme est
molle et une congélation insuffisante peut se produire.

Processus de nettoyage
1. Arrêter la réfrigération
Cliquer sur le bouton de démarrage éclairé arrête le refroidissement du
compresseur et prépare la machine pour le nettoyage.

2.Retirez les pièces de la machine
Démontez le seau + la tête de déchargement, le panneau anti-poussière.
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3. Rincer + essuyer
Versez de l'eau à température ambiante ou tiède directement sur
l'évaporateur à tambour. Faites fondre tous les glaçons, puis essuyez -les
avec un chiffon.

Tableau de dépannage
Si vous constatez une anomalie lors de l’utilisation de ce produit, veuillez
d’abord lire le tableau suivant.

Anomalie Causes possibles Solution

La machine entière est
ne répond pas.

Mauvais contact ou
absence

d'alimentation la
prise

Réparer ou
remplacer les prises

Alimentation normale
allumée, mais impossible

Interrupteur
d'alimentation

Réparer ou
remplacer la machine
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contrôler le
fonctionnement normal
via le panneau de

commande

endommagé ou
circuit de
commande

interrupteurs de
puissance, circuits de

commande

Le compresseur ne
fonctionne pas, peut ne
pas être une réfrigération

normale

Démarreur de
compresseur ou
défaillance du
condensateur

Remplacement des
originaux défectueux

Le compresseur
fonctionne bien mais ne

pas cool
fuite de réfrigérant

Vérifiez les fuites et
réparez-les. aspirer
et remplir avec
réfrigérant

Mauvaise granularité du
givrage

Givrage irrégulier de
l'évaporateur

Re-mélanger la
solution mère ou
remplacez-le

L'évaporateur ne tourne
pas (non bruit du moteur
et du (l'évaporateur ne

tourne pas)

Moteur endommagé
ou endommagé
câblage de
commande

Remplacer le moteur
ou réparer le contrôle

câblage

Mauvais refroidissement
(uniquement au milieu)

une partie de
l'évaporateur gèle)

fuite de réfrigérant

Vérifiez les fuites et
réparez-les. aspirer
et remplir avec
réfrigérant

Mauvais refroidissement
(mauvaise glace)
formation sur
l'évaporateur,

mauvaise distribution de
la glace (granularité)

Mauvaise chaleur
du système de
refroidissement
dissipation

Vérifiez les
ventilateurs

endommagés ou
évents obstrués

Fuite de matériau de la Seau + tête de Remplacement du
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boîte de matériau,
incapable de contrôler le

flux de
matière première.

déchargement
combinaison non

serrée ou
joints endommagés

joint ou resserrement
de la Seau + tête de

déchargement
combinaison

Veuillez suivre strictement les instructions d'installation à utiliser, confirmer
les précautions et si vous ne parvenez toujours pas à résoudre le problème,
veuillez consulter le vendeur ou le fabricant pour le traitement .
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Schneeflocken-Eismaschine
Modell: DB40-1/DB40 / DB60-1/DB60/DB80-1/DB80
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MODELL: DB40-1/DB40/DB60-1/DB60/DB80-1/DB80

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig
durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. VEVOR behält sich eine
klare Auslegung unserer Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts hängt vom gelieferten Produkt ab. Bitte haben Sie Verständnis
dafür, dass wir Sie nicht erneut über Technologie- oder Software-Updates

informieren.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Warnung: Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss
der Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

Halten Sie Kinder aus Angst vor Gefahren von der
Maschine fern.

SNOWFLAKE ICE
MACHINE
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Warnung – Nur zur Verwendung in Innenräumen

RICHTIGE ENTSORGUNG
Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der

europäischen Richtlinie 2012/19/EU. Das Symbol einer
durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass
dieses Produkt in der Europäischen Union einer

getrennten Müllentsorgung unterliegt. Dies gilt für das
Produkt und alle mit diesem Symbol gekennzeichneten
Zubehörteile. Entsprechend gekennzeichnete Produkte
dürfen nicht im Hausmüll entsorgt werden, sondern
müssen an einer Sammelstelle für das Recycling von
elektrischen und elektronischen Geräten abgegeben

werden.

Sicherheitsmaßnahme
1.Bitte lesen Sie die Anweisungen vor der Verwendung sorgfältig durch.
2. Bitte überprüfen Sie vor der Verwendung den Netzstecker, das
Netzkabel und die Komponenten auf Anomalien. (Bei Anomalien muss das
Gerät aus Sicherheitsgründen vom Hersteller oder professionellem
Wartungspersonal repariert oder ersetzt werden.)
3.Bitte drücken oder ziehen Sie nicht am Netzkabel.
4. Bitte verwenden Sie separate Steckdosen, keine Mehrfachsteckdosen.
5. Berühren Sie das Laufband nicht mit den Händen
6. Ersetzen Sie Produktteile nicht willkürlich.
7. Ziehen Sie den Stecker nicht mit nassen Händen aus der Steckdose.
8. Es ist notwendig, die von uns gelieferten Teile zu verwenden.
9. Verwenden Sie keine brennbaren Gegenstände im Maschinenzubehör,
um Feuer zu vermeiden. Das Kältemittel dieses Produkts ist brennbar,
daher muss der Wartungsprozess auf die Brandquelle achten und den
Raum halten
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belüftet.
10. Berühren Sie den Schlitz der Klinge neben dem Verdampfer nicht mit
Ihren Händen, Löffeln, Essstäbchen oder Klammern, während die
Maschine läuft. (Ursache von Sicherheitsunfällen).
11.Der Bereich um die Maschine sollte frei von Hindernissen sein und gut
belüftet sein.
12. Es dürfen keine Maschinen oder andere Mittel zur Beschleunigung des
Abtauvorgangs verwendet werden, es sei denn, dies wird vom Hersteller
empfohlen.
13. Das Kühlsystem enthält Kühlmittel unter hohem Druck. Das
Kühlsystem darf nicht beschädigt werden und die Wartung des
Kühlsystems muss von Fachpersonal durchgeführt werden.
14.Wenn das Netzteil leicht beschädigt ist, muss es zur Vermeidung von
Gefahren von einem Fachmann des Herstellers oder seiner
Serviceabteilung ausgetauscht werden.
15.Benutzer mit eingeschränkter Mobilität oder unzureichender Erfahrung
und Kenntnissen (einschließlich Kinder) sollten nicht verwenden das
Produkt allein, sondern sollte von einer Person angeleitet und unterstützt
werden, die mit den Anweisungen vertraut ist, um sicherzustellen sichere
Verwendung des Produkts.
16.Halten Sie sich fern von Für eine ordnungsgemäße Aufbewahrung
außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
17.Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass die Steckdose guten
Kontakt hat und stellen Sie immer sicher, dass die Erdung Kabel ist gut
geerdet! Da der Kältekompressor empfindlich auf die Netzspannung
reagiert, bitte Stellen Sie sicher, dass das Gerät innerhalb des
angegebenen Spannungsbereichs arbeitet (siehe Typenschild der
Maschine für die Nennspannung).

WARNHINWEISE
1. Berühren Sie den Roller-Vaporizer während der Verwendung nicht, da
dies zu Erfrierungen Ihrer Haut führen kann.
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2. Beachten Sie beim Gebrauch von Haushaltsgeräten unbedingt die
grundlegenden Sicherheitsregeln, um das Risiko von Bränden,
Stromschlägen und Verletzungen von Personen oder Gegenständen zu
minimieren. Lesen Sie vor der Verwendung des Geräts die folgenden
Sicherheitshinweise sorgfältig durch.
3. Verwenden oder betreiben Sie die Maschine nicht, wenn das Netzkabel
beschädigt ist.
4. Berühren Sie keine stromführenden Stecker oder Schalter, wenn Ihre
Haut freiliegt oder nass ist oder Sie nasse Handschuhe oder nasse
Kleidung tragen.
5. Verwenden Sie die richtige Steckdose und stellen Sie sicher, dass der
Netzstecker vollständig in die Steckdose eingesteckt ist.
6. Beachten Sie beim Gebrauch von Haushaltsgeräten unbedingt die
grundlegenden Sicherheitsregeln, um das Risiko von Bränden,
Stromschlägen und Verletzungen von Personen oder Gegenständen zu
minimieren. Lesen Sie vor der Benutzung des Geräts die folgenden
Sicherheitshinweise sorgfältig durch.
7. Trennen Sie die Stromversorgung vor der Reinigung oder Wartung.
8.Wenn Kinder in der Nähe sind, verwenden Sie das Gerät nur unter
Aufsicht eines Erwachsenen.
9. Reinigen Sie dieses Produkt nicht mit brennbaren Flüssigkeiten, da dies
zu Feuer oder Explosionen führen kann
10. Bitte drehen Sie das Produkt nicht um. Wenn es umgedreht ist, stellen
Sie die Maschine 2 Stunden lang in die richtige Richtung und schalten Sie
sie dann wieder ein.
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11. Betreiben Sie niemals eine Maschine, die nicht ordnungsgemäß
geerdet ist.
12.Ziehen oder drücken Sie beim Herausziehen des Netzkabels nicht am
Netzkabelteil.
13. Starten Sie den Kompressor während des Betriebs nicht wiederholt
und hintereinander. Nach dem Stoppen des Kompressors ist eine
Pufferzeit von mindestens 180 Sekunden erforderlich.
14. Der Auslass und der umgebende Bereich von luftgekühlten
Kühlmodellen dürfen nicht durch Schmutz blockiert werden.
15.Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgungsleitung der Maschine mit
einer Kurzschlussvorrichtung ausgestattet ist und dass die zulässige
Spannungsschwankung ± 10 % der Nennspannung beträgt.

Namen von Maschinenteilen
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Zubehörname

Eimer + Entladekopf
Wird zum Speichern von häufig

verwendeten
verwendeten Rohstoffen, die

Verwendung
davon können Sie Ihre Hände frei
zur Realisierung langfristiger

automatischer
Fütterung
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Abtropfschale
Zum Auffangen von Flüssigkeiten

beim
Reinigung oder Eisherstellung für

anschließende Reinigung.

Materialbox
Behälter zum Auffangen
Rohstoffe in Kontakt
mit dem Verdampfer.

PC-Staubschutzplatte
Wird verwendet, um zu verhindern,

dass Staub
Verschütten auf den Verdampfer
sorgen für Sicherheit und Hygiene.

Komponenteninstallationsprozess
1.Installation von Materialboxen
Schließen Sie die Materialbox abgeschrägt an, um sie zu installieren.
Richten Sie beide Seiten mit den Clips unter der Trommel aus. und rasten
Sie die Materialbox ein.
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2. Installation der PC-Staubschutzplatte
Richten Sie den Schlitz unter der Staubplatte mit der Sechskantschraube
neben dem Verdampfer im Gehäuse der Maschine aus und drücken Sie
ihn vorsichtig hinein, um die Platte einrasten zu lassen und die Installation
abzuschließen.

3. Montageeimer + Entladekopf
Montieren Sie den montierten Eimer + Entladekopf an der Maschine,
richten Sie den Kombinationsanschluss nach unten aus zur Staubplatte
und die Oberseite des Entladekopfes nach unten zum Zapfen der
Materialbox. Sie können das Material in der Materialbox sehen, wenn der
Eimer bereits mit dem Material beladen ist , was bedeutet, dass die
Installation abgeschlossen ist.
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4. Schließen Sie das Netzkabel an und schalten Sie den Hauptschalter
der Maschine ein.
'Das Netzkabel des Charakterschwanzes an die Charakterbuchse der
Maschine für die Installation, beachten Sie, dass Bei der Installation des
Netzkabels muss sichergestellt werden, dass der Netzstecker vollständig
in die Steckdose ist die Installation abgeschlossen und das Steckerende
wurde mit der Stromversorgung am Stromversorgung, schalten Sie den
Hauptschalter der Maschine ein, der Hauptschalter der Maschine leuchtet
rot ist normalerweise unter Spannung.

Gebrauchsanweisung
Bedienfeld
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A.Kühlschalter
Drücken Sie die Starttaste, um den Kompressor zum Kühlen zu aktivieren .
Hinweis: Drücken Sie erneut, um die Kühlung zu stoppen . Nach dem
Stoppen müssen Sie 2 Minuten, damit das Kältemittel in die
Kompressorleitung zurückkehren kann, bevor die Kühlung erneut gestartet
wird. Nach zwei Minuten kann die Kühlung nicht wiederholt werden.

Einstellknopf für die Verdampfergeschwindigkeit
Drehen Sie den Geschwindigkeitsregler, um den Verdampfermotor zu
starten. Der Motor beginnt, den Verdampfer zu drehen und kann durch
Drehen gestoppt werden erneut die Taste zur Geschwindigkeitsregelung
(nur der Motor wird gestartet).

Hinweis: Auf dem Bedienfeld befinden sich einstellbare
Geschwindigkeitsstufen von 0 bis 100
Besonderer Hinweis: Öffnen Sie vor der Verwendung den Motor zum
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Drehen und öffnen Sie dann den Kompressor zum Starten Kühlung, sonst
kann es zu zu viel Eis führen, weil die niedrige Temperatur der
Verdampferblockierung lässt sich nicht drehen, die Blockierung muss nach
dem erneuten Betrieb behoben werden.
Grundlagen der Eisherstellung und -pflege
Flüssigkeiten, die schwieriger einzufrieren sind

Zu dick

Zu dicker Joghurt. Einfacher
Honig. Einfacher Sirup.
Einfache schwarze
Sesampaste usw.

Bitte fügen Sie Wasser
hinzu und mischen Sie es
vor Gebrauch gründlich.

Niedriger
Gefrierpunkt

Hochwertige Weine.
Getränke mit hohem

Zuckergehalt.
Konzentrierte
Knochenbrühe.
Hochkonzentriert
Espresso usw.

Bitte fügen Sie Wasser
hinzu und mischen Sie es
vor Gebrauch gründlich.

Kombinierter Einsatz von Eimer+Entladekopf

Geben Sie die Originalflüssigkeit in
den Eimer
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Flüssigkeit mit gutem
Fließvermögen Fähigkeit

Reines Wasser, Limonaden, Säfte
usw.

Reines Wasser, Limonaden, Säfte
und andere Flüssigkeiten mit guter
Fließfähigkeit werden empfohlen
Verwenden Sie einen Eimer, damit
Sie die Zutaten immer gekühlt

haben.

Nutzen Sie die Materialbox direkt

Gießen Sie die Flüssigkeit direkt auf die
Materialbox.

Schlecht fließende Flüssigkeiten Zu viskose
Flüssigkeiten wie Honig Es wird empfohlen, zu

dickflüssigen Joghurt, reinen Honig,
Espressoflüssigkeit und andere weniger flüssige

Flüssigkeiten direkt auf die Materialbox
gegossen werden, um einzufrieren gleichmäßig
auf den Trommelverdampfer und vermeiden Sie

eine Verstopfung des Entladekopfes.

Grundlagen der Eisherstellung
1. Unabhängig davon, welche Zutaten verwendet werden, können Sie vor
der Herstellung von Eis aus den gewünschten Zutaten gereinigtes Wasser
verwenden, um eine Deckschicht aus Eis auf dem Verdampfer zu
erzeugen, bevor Sie aus den Zutaten Eis herstellen.
2. Rohflüssigkeiten mit besserer Fließfähigkeit gefrieren schneller, sodass
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die Geschwindigkeit des Trommelverdampfers schneller angepasst
werden kann und dann auf die Vereisungsbedingungen abgestimmt.
3.Für flüssige Zutaten mit schlechtem Fließvermögen Fähigkeit, fügen Sie
bitte Wasser entsprechend hinzu und achten Sie darauf, nicht die
Entladekopf, da dieser sonst verstopfen kann und die Geschwindigkeit des
Trommelverdampfers verringert werden muss, damit die Zutaten
niedrigere Temperaturen erreichen können, bevor sie leicht vereist werden
können.
4. Während des Eisherstellungsprozesses können Sie verschiedene
Rohstoffe wechseln, ohne das Eis reinigen zu müssen. Entladevorrichtung,
und es kommt weder zu einer Vermischung der Aromen noch zu einer
Kaskadierung der Geschmacksrichtungen.

Wartungspunkte
1. Rückstände, die nach der Außerbetriebnahme einer Maschine
zurückbleiben, können bei längerem Kontakt mit Luft zu
Geschmacksveränderungen führen. Reinigen Sie die Maschine je nach
Material, Umgebung und Deaktivierungszeitpunkt nach Bedarf.
2. Wenn das Produkt längere Zeit nicht verwendet wird, ist es besser, die
Oberfläche zu trocknen, es gut zu verpacken und es in einer trockenen
Umgebung zu lagern.

3. Nicht über 50 °C injizieren heißes Wasser direkt zur Eisherstellung,

was zu einer Überlastung des Kompressors und zu Schäden an der
Maschine führen kann.

VORBEHALT
1. Je langsamer der Trommelverdampfer, desto länger dauert es, bis die
Zutaten abkühlen, desto kühler ist das von den Eisschaberklingen
abgekratzte Eis und desto stärker zerbricht es.
2. Je schneller die Geschwindigkeit des Trommelverdampfers, desto
kürzer die Abkühlzeit des Rohmaterials, desto höher die Temperatur des
von den Eiskratzerklingen herausgeschabten Eises, desto weicher die
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Form und desto unzureichendes Gefrieren kann auftreten.

Reinigungsprozess
1. Kühlung stoppen
Durch Klicken auf die leuchtende Starttaste wird die Kühlung des
Kompressors gestoppt und der die Maschine zum Reinigen.

2. Nehmen Sie die Maschinenteile ab
Nehmen Sie den Eimer + Entladekopf und die Staubschutzplatte ab.

3. Spülen + Abwischen
Gießen Sie zimmerwarmes oder lauwarmes Wasser direkt auf den
Trommelverdampfer. Schmelzen Sie alle Eiswürfel und wischen Sie sie
anschließend mit einem Lappen ab.
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Fehlerbehebungstabelle
Wenn Sie bei der Verwendung dieses Produkts Auffälligkeiten feststellen,
lesen Sie bitte zuerst die folgende Tabelle.

Anomalie Mögliche
Ursachen Lösung

Die ganze Maschine ist
reagiert nicht.

Schlechter Kontakt
oder keine

Stromversorgung
die Steckdose

Steckdosen
reparieren oder

ersetzen

Normales Einschalten, kann
aber nicht den normalen

Betrieb steuern
über das Bedienfeld

Beschädigter
Netzschalter oder

Steuerkreis

Maschine
reparieren oder

ersetzen
Leistungsschalter,

Steuerkreise

Kompressor läuft nicht, kann
nicht normale Kühlung sein

Kompressorstarter
oder

Kondensatorausfall

Ersatz fehlerhafter
Originale

Der Kompressor läuft gut, aber
nicht cool

Kältemittelleck​

Auf Lecks prüfen
und reparieren, re
absaugen und neu

befüllen mit
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Kältemittel

Schlechte
Vereisungskörnigkeit

Ungleichmäßige
Vereisung des
Verdampfers

Mischen Sie die
Stammlösung
erneut oder
ersetzen

Verdampfer dreht sich nicht
(kein Geräusch vom Motor und
der Verdampfer dreht sich

nicht)

Beschädigter Motor
oder beschädigt

Steuerverkabelung

Motor ersetzen
oder Steuerung
reparieren
Verdrahtung

Schlechte Kühlung (nur die
Mitte ein Teil des Verdampfers

gefriert)
Kältemittelleck

Auf Lecks prüfen
und reparieren, re
absaugen und neu

befüllen mit
Kältemittel

Schlechte Kühlung (schlechte
Eis

Bildung von Staub am
Verdampfer,
schlechte

Eisverteilungskörnigkeit)

Schlechte
Wärmeentwicklung
im Kühlsystem
Ableitung

Überprüfen Sie, ob
die Lüfter

beschädigt sind
oder

verstopfte
Lüftungsschlitze

Materialkastenmaterialleckage,
nicht in der Lage, den Fluss zu

kontrollieren
Rohstoff.

Eimer +
Entladekopf

Kombination nicht
festgezogen oder
beschädigte
Dichtungen

Austausch der
Dichtung bzw.

Verschärfung der
Eimer +

Entladekopf
Kombination

Bitte befolgen Sie die Installationsanweisungen zur Verwendung genau
und beachten Sie die Vorsichtsmaßnahmen. Wenn Sie das Problem immer
noch nicht lösen können, wenden Sie sich zur Bearbeitung an den
Verkäufer oder Hersteller .
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MACCHINA PER IL GHIACCIO A
FIOCCHI DI NEVE

Modello: DB40-1/DB40 / DB60-1/DB60/DB80-1/DB80
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MODELLO: DB40-1/DB40/DB60-1/DB60/DB80-1/DB80

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte
le istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena
interpretazione del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto
dipenderà dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di scusarci se non vi
informeremo più in caso di aggiornamenti tecnologici o software sul

nostro prodotto.

IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

Avvertenza: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve
leggere attentamente il manuale di istruzioni.

Tenere i bambini lontani dalla macchina per evitare
pericoli.

SNOWFLAKE ICE
MACHINE
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Attenzione: solo per uso interno

SMALTIMENTO CORRETTO
Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva
Europea 2012/19/UE. Il simbolo raffigurante un bidone
della spazzatura barrato indica che il prodotto richiede la
raccolta differenziata nell'Unione Europea. Questo vale
per il prodotto e tutti gli accessori contrassegnati da

questo simbolo. I prodotti contrassegnati come tali non
possono essere smaltiti con i normali rifiuti domestici, ma
devono essere conferiti presso un punto di raccolta per il
riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Misura di sicurezza
1. Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso.
2. Prima dell'uso, controllare la spina di alimentazione, il cavo di
alimentazione e i componenti per eventuali anomalie. (In caso di anomalie,
farle riparare o sostituire dal produttore o da personale di manutenzione
professionale per garantire la sicurezza).
3. Non premere o tirare il cavo di alimentazione.
4. Utilizzare prese separate, non prese multiple.
5. Non toccare il tapis roulant con le mani
6. Non sostituire parti del prodotto a piacimento.
7. Non staccare la presa con le mani bagnate.
8. È necessario utilizzare i pezzi da noi forniti.
9. Non utilizzare oggetti combustibili negli accessori della macchina per
evitare incendi. Il refrigerante di questo prodotto è infiammabile, quindi
durante la manutenzione è necessario prestare attenzione alla fonte di
incendio e mantenere la stanza
ventilato.
10. Non toccare la fessura della lama accanto all'evaporatore con le mani,
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cucchiai, bacchette o mollette mentre la macchina è in funzione. (Causa di
incidenti di sicurezza).
11. L'area attorno alla macchina deve essere libera da ostacoli e ben
ventilata.
12. Non devono essere utilizzati macchinari o altri mezzi per accelerare il
processo di sbrinamento, salvo quanto raccomandato dal produttore.
13. Il sistema di refrigerazione contiene refrigerante ad alta pressione, il
sistema di refrigerazione non deve essere danneggiato e la manutenzione
del sistema di refrigerazione deve essere eseguita da personale
specializzato.
14.Se l'alimentatore è leggermente danneggiato, per evitare pericoli, deve
essere sostituito da un professionista del produttore o dal suo reparto
assistenza.
15. Gli utenti con mobilità limitata o con esperienza e conoscenza
insufficienti (inclusi i bambini) non devono utilizzare il prodotto da solo, ma
deve essere guidato e assistito da una persona che abbia familiarità con le
istruzioni per garantire utilizzo sicuro del prodotto.
16. Tenere fuori dalla portata dei bambini alla portata dei bambini per una
corretta conservazione.
17. Prima dell'uso, assicurarsi che la presa di corrente sia in buon contatto
e assicurarsi sempre che la messa a terra il filo è ben messo a terra!
Poiché il compressore frigorifero è sensibile alla tensione di alimentazione,
si prega di assicurarsi che l'apparecchiatura funzioni entro l'intervallo di
tensione specificato (vedere la targhetta della macchina per la tensione
nominale).

AVVERTENZE
1. Durante l'uso, non toccare il vaporizzatore a rullo, poiché potrebbe
congelare la pelle.
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2. Quando si utilizzano elettrodomestici, è importante seguire le norme di
sicurezza di base per ridurre al minimo il rischio di incendi, scosse
elettriche e lesioni a persone o cose. Prima di utilizzare l'apparecchio,
leggere attentamente i seguenti consigli di sicurezza.
3. Non utilizzare o far funzionare la macchina se il cavo di alimentazione è
danneggiato.
4. Non toccare le spine o gli interruttori sotto tensione quando la pelle è
esposta, bagnata, indossando guanti o indumenti bagnati.
5. Utilizzare la presa elettrica corretta e assicurarsi che la spina sia
completamente inserita nella presa.
6. Quando si utilizzano elettrodomestici, è importante seguire le norme di
sicurezza di base per ridurre al minimo il rischio di incendi, scosse
elettriche e lesioni a persone o cose. Prima di utilizzare l'apparecchio,
leggere attentamente i seguenti consigli di sicurezza.
7. Scollegare l'alimentazione prima di effettuare operazioni di pulizia o
manutenzione.
8. In presenza di bambini, utilizzare solo sotto la supervisione di un adulto.
9. Non pulire questo prodotto con liquidi infiammabili, che potrebbero
causare incendi o esplosioni
10. Non capovolgere il prodotto; se ciò avviene, posizionare la macchina
nella direzione corretta per 2 ore e poi riaccenderla.
11. Non utilizzare mai una macchina che non sia correttamente messa a
terra.
12. Non tirare o comprimere la parte del cavo di alimentazione quando si
scollega il cavo di alimentazione.



- 5 -

13. Non avviare il compressore ripetutamente e consecutivamente quando
è in uso. È necessario un tempo di buffer di almeno 180 secondi dopo
l'arresto del compressore.
14. La porta di scarico e l'area circostante dei modelli raffreddati ad aria
non devono essere bloccate da detriti.
15. Assicurarsi che la linea di alimentazione della macchina sia dotata di
un dispositivo di cortocircuito e che la fluttuazione di tensione consentita
sia pari a ± 10% della tensione nominale.

Nomi delle parti della macchina

Nome accessorio
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Secchio + testa di scarico
Utilizzato per la memorizzazione

comune
materie prime utilizzate, l'uso
di cui puoi liberare le tue mani
per realizzare un'automazione di

lunga durata
alimentazione

Vassoio di drenaggio
Utilizzato per raccogliere liquidi

quando
pulizia o produzione di ghiaccio per

successiva pulizia.

Scatola di materiale
Contenitore per la cattura
materie prime a contatto

con l'evaporatore.

Pannello antipolvere per PC
Utilizzato per impedire alla polvere

di
versando sull'evaporatore per
garantire sicurezza e igiene.
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Processo di installazione dei componenti
1. Installazione di scatole di materiale
Collegare la scatola del materiale smussata per l'installazione, allineare
entrambi i lati con le clip sotto il tamburo, e agganciare la scatola del
materiale in posizione.

2. Installazione della scheda di protezione dalla polvere del PC
Allineare la fessura sotto la piastra antipolvere con la vite esagonale
accanto all'evaporatore nell'alloggiamento della macchina e spingerla
delicatamente per far scattare la piastra in posizione e completare
l'installazione.

3. Montaggio secchio + testa di scarico
Installare il secchio assemblato + la testa di scarico sulla macchina,
allineare la porta combinata verso il basso alla piastra antipolvere e la
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parte superiore della testa di scarico verso il basso fino al manicotto del
contenitore del materiale. È possibile vedere il materiale nel contenitore del
materiale quando il secchio è già carico di materiale , il che significa che
l'installazione è completa.

4. Collegare il cavo di alimentazione e accendere l'interruttore
principale della macchina.
'Il cavo di alimentazione della coda del personaggio alla presa del
personaggio della macchina per l'installazione, notare che l'installazione
del cavo di alimentazione deve garantire che la spina di alimentazione sia
completamente inserita nella presa, l'installazione è completa e l'estremità
della spina è stata collegata all'alimentazione elettrica al alimentazione,
accendere l'interruttore principale della macchina, l'interruttore principale
della macchina si illumina di rosso è normalmente sotto tensione.
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Istruzioni per l'uso
Pannello operativo

A.Interruttore di refrigerazione
Premere il pulsante di avvio per attivare il compressore per il
raffreddamento . Nota: premere di nuovo per interrompere la
refrigerazione . Dopo l'arresto , è necessario attendere 2 minuti per
consentire al refrigerante di tornare alla linea del compressore prima di
riavviare la refrigerazione; due minuti non possono ripetere la
refrigerazione.

Manopola di regolazione della velocità dell'evaporatore
Ruotare il pulsante di controllo della velocità per avviare il motore
dell'evaporatore, il il motore inizia a far ruotare l'evaporatore e può essere
fermato ruotandolo nuovamente il pulsante di controllo della velocità (viene
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avviato solo il motore).

Nota: sul pannello di controllo sono presenti marce regolabili da 0 a 100
Nota speciale: prima dell'uso, aprire il motore per ruotare e quindi aprire il
compressore per avviare refrigerazione, altrimenti potrebbe verificarsi
troppo ghiaccio a causa della bassa temperatura del l'evaporatore si
inceppa e non gira, l'inceppamento deve essere risolto dopo la ripetizione
dell'operazione.
Nozioni fondamentali sulla produzione e manutenzione del ghiaccio
Liquidi più difficili da congelare

Troppo
spesso

Yogurt troppo denso. Miele
semplice. Sciroppo

semplice. Pasta di sesamo
nero semplice, ecc.
Aggiungere acqua e
mescolare bene prima

dell'uso.

Basso punto
di

congelamento

Vini ad alto contenuto di
zucchero. Bevande ad alto
contenuto di zucchero.

Brodo di ossa concentrato.
Alta concentrazione
espresso, ecc.

Aggiungere acqua e
mescolare bene prima

dell'uso.

Utilizzo combinato di secchio + testa di scarico
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Metti il liquido originale nel secchio

Liquido con buona scorrevolezza
capacità

Acqua pura, bibite, succhi, ecc.
Si consiglia di bere acqua pura,
bibite, succhi e altri liquidi con

buona fluidità. usa un secchio, così
potrai sempre avere gli ingredienti

ghiacciati.

direttamente la casella Materiale

Versare il liquido direttamente nella scatola del
materiale.

Liquidi che scorrono male Liquidi troppo viscosi,
come il miele Si raccomanda di non usare yogurt
eccessivamente viscoso, miele puro, liquido per
caffè espresso e altri liquidi meno fluidi possono
essere versati direttamente sulla scatola del
materiale per congelarli uniformemente

sull'evaporatore a tamburo ed evitare di intasare
la testa di scarico.

Elementi essenziali della produzione di ghiaccio
1. Indipendentemente dagli ingredienti utilizzati, prima di preparare il
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ghiaccio con gli ingredienti desiderati, è possibile utilizzare acqua purificata
per creare uno strato di ghiaccio di copertura sull'evaporatore prima di
preparare il ghiaccio con gli ingredienti.
2. I liquidi grezzi con una migliore fluidità congelano più velocemente,
quindi la velocità dell'evaporatore a tamburo può essere regolata più
rapidamente e poi adattato alle condizioni di formazione di ghiaccio.
3. Per ingredienti liquidi con scarsa scorrevolezza capacità, si prega di
aggiungere acqua in modo appropriato e fare attenzione a non utilizzare il
Testa di scarico, altrimenti la testa di scarico potrebbe intasarsi e la velocità
dell'evaporatore a tamburo deve essere regolata più lentamente in modo
che gli ingredienti possano raggiungere temperature più basse prima di
poter essere facilmente ghiacciati.
4. Durante il processo di produzione del ghiaccio, è possibile cambiare
diverse materie prime senza dover pulire il dispositivo di scarico, e non c'è
miscelazione di sapori o cascata di sapori.

Punti di manutenzione
1. I materiali residui lasciati dopo il fermo macchina possono alterarne il
sapore se esposti all'aria per un lungo periodo di tempo. Pulire secondo
necessità, a seconda del materiale, dell'ambiente e del momento della
disattivazione.
2. Quando il prodotto non viene utilizzato per un lungo periodo, è meglio
asciugarne la superficie, imballarlo bene e conservarlo in un ambiente
asciutto.

3. Non iniettare a più di 50 °C acqua calda direttamente per produrre

ghiaccio, il che potrebbe causare il sovraccarico del compressore e danni
alla macchina.

AVVERTIMENTO
1. Quanto più lento è l'evaporatore a tamburo, tanto più tempo ci vorrà
perché gli ingredienti si raffreddino, tanto più freddo sarà il ghiaccio
raschiato dalle lame del raschiaghiaccio e tanto più frammentato sarà nella
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sua forma.
2. Maggiore è la velocità dell'evaporatore a tamburo, più breve è il tempo di
raffreddamento della materia prima, più alta è la temperatura del ghiaccio
raschiato via dalle lame del raschiaghiaccio, più morbida è la forma e
potrebbe verificarsi un congelamento insufficiente.

Processo di pulizia
1. Interrompere la refrigerazione
Facendo clic sul pulsante di avvio illuminato si interrompe il raffreddamento
del compressore e si prepara la macchina per la pulizia.

2. Rimuovere le parti della macchina
Smontare il secchio+testa di scarico, pannello polvere.

3. Risciacquare + asciugare
Versare acqua a temperatura ambiente o acqua tiepida direttamente
sull'evaporatore del tamburo. Sciogliere tutti i cubetti di ghiaccio e
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asciugarli con uno straccio.

Tabella di risoluzione dei problemi
Se riscontri qualche anomalia nell'uso di questo prodotto, leggi prima la
seguente tabella.

Anomalia Possibili cause Soluzione

L'intera macchina è
non risponde.

Contatto scarso o
nessuna

alimentazione la
presa

Riparare o sostituire
le prese

Accensione normale, ma
non è possibile controllare
il normale funzionamento
attraverso il pannello

operativo

Interruttore di
alimentazione
danneggiato o

circuito di controllo

Riparare o sostituire
la macchina

interruttori di potenza,
circuiti di controllo

Il compressore non
funziona, può non essere

una normale
refrigerazione

Avviatore del
compressore o
guasto del

condensatore

Sostituzione degli
originali guasti

Il compressore funziona
bene ma non è bello

Perdita di
refrigerante

Controllare eventuali
perdite e ripararle, ri
aspirare e riempire
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con
refrigerante

Scarsa granularità della
glassa

Formazione
irregolare di
ghiaccio

sull'evaporatore

Rimescolare la
soluzione madre o

sostituirlo

L'evaporatore non ruota
(no suono dal motore e
dal l'evaporatore non

ruota)

Motore danneggiato
o danneggiato
cablaggio di
controllo

Sostituire il motore o
riparare il controllo

cablaggio

Raffreddamento scarso
(solo la parte centrale
parte dell'evaporatore si

congela)

perdita di
refrigerante

Controllare eventuali
perdite e ripararle, ri
aspirare e riempire
con refrigerante

Scarso raffreddamento
(scarso ghiaccio
formazione

sull'evaporatore,
scarsa distribuzione del
ghiaccio (granularità)

Scarso calore del
sistema di

raffreddamento
dissipazione

Controllare se le
ventole sono
danneggiate o

prese d'aria intasate

Perdita di materiale dalla
scatola del materiale,

incapace di controllare il
flusso di

materia prima.

Secchio + testa di
scarico

combinazione non
serrata o
guarnizioni
danneggiate

Sostituzione della
guarnizione o

serraggio del Secchio
+ testa di scarico
combinazione

Si prega di seguire scrupolosamente le istruzioni di installazione per l'uso,
confermare le precauzioni e, se ancora non si riesce a risolvere il problema,
consultare il venditore o il produttore per l'elaborazione .
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Máquina de hielo en copos de
nieve

Modelo: DB40-1/DB40 / DB60-1/DB60/DB80-1/DB80
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MODELO: DB40-1/DB40/DB60-1/DB60/DB80-1/DB80

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el
derecho de interpretar este manual de usuario. La apariencia del

producto dependerá del producto que haya recibido. Le rogamos que nos
disculpe si no le informamos de nuevo si hay actualizaciones

tecnológicas o de software en nuestro producto.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debe leer atentamente el manual de instrucciones.

Mantenga a los niños alejados de la máquina por temor a
peligros.

SNOWFLAKE ICE
MACHINE
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Advertencia: solo para uso en interiores

ELIMINACIÓN CORRECTA
Este producto está sujeto a las disposiciones de la
Directiva europea 2012/19/UE. El símbolo de un

contenedor de basura tachado indica que el producto
requiere recogida selectiva de residuos en la Unión

Europea. Esto aplica al producto y a todos los accesorios
marcados con este símbolo. Los productos marcados con

este símbolo no pueden desecharse con la basura
doméstica normal, sino que deben llevarse a un punto de

recogida para el reciclaje de aparatos eléctricos y
electrónicos.

Medida de seguridad
1. Lea atentamente las instrucciones antes de usar.
2. Compruebe el enchufe, el cable de alimentación y los componentes
para detectar cualquier anomalía antes de usarlos. (Si detecta alguna
anomalía, el fabricante o un técnico de mantenimiento profesional deberá
repararla o reemplazarla para garantizar la seguridad).
3. No presione ni tire del cable de alimentación.
4. Utilice enchufes separados, no múltiples.
5. No toque la cinta de correr con las manos.
6. No reemplace piezas del producto a voluntad.
7. No desenchufe el enchufe con las manos mojadas.
8.Es necesario utilizar las piezas suministradas por nosotros.
9. No utilice elementos combustibles en los accesorios de la máquina para
evitar incendios. El refrigerante de este producto es inflamable, por lo que
durante el mantenimiento debe prestar atención a la fuente del incendio y
mantener la habitación limpia.
ventilado.
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10. No toque la ranura de la cuchilla junto al evaporador con las manos,
cucharas, palillos o clips mientras la máquina esté en funcionamiento
(causa de accidentes de seguridad).
11.El área alrededor de la máquina debe estar libre de obstáculos y
mantenerse bien ventilada.
12. No se utilizará ninguna máquina, equipo u otro medio para acelerar el
proceso de descongelación, excepto según lo recomendado por el
fabricante.
13. El sistema de refrigeración contiene refrigerante a alta presión, el
sistema de refrigeración no debe dañarse y el mantenimiento del sistema
de refrigeración debe ser realizado por personal especializado.
14.Si la fuente de alimentación está levemente dañada, para evitar
peligros, deberá ser reemplazada por un profesional del fabricante o su
departamento de servicio.
15. Los usuarios con movilidad reducida o con experiencia y
conocimientos insuficientes (incluidos los niños) no deben utilizar el
producto solo, sino que debe ser guiado y asistido por una persona
familiarizada con las instrucciones para garantizar uso seguro del
producto.
16. Mantener fuera del alcance de los niños. alcance de los niños para un
correcto almacenamiento.
17. Antes de usar, asegúrese de que la toma de corriente esté en buen
contacto y asegúrese siempre de que la toma de tierra esté conectada. ¡El
cable está bien conectado a tierra! Dado que el compresor de refrigeración
es sensible a la tensión de alimentación, Asegúrese de que el equipo
funcione dentro del rango de voltaje especificado (consulte la placa de
identificación de la máquina para obtener más información). tensión
nominal).

ADVERTENCIAS
1. Cuando esté en uso, no toque el vaporizador de rodillo, ya que podría
congelar su piel.
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2. Al utilizar electrodomésticos, es importante seguir las normas básicas
de seguridad para minimizar el riesgo de incendio, descarga eléctrica y
lesiones a personas u objetos. Antes de utilizar el electrodoméstico, lea
atentamente los siguientes consejos de seguridad.
3. No utilice ni opere la máquina si el cable de alimentación está dañado.
4. No toque enchufes ni interruptores activos cuando la piel esté expuesta,
mojada, use guantes mojados o ropa mojada.
5. Utilice la toma eléctrica correcta y asegúrese de que el enchufe de
alimentación esté completamente insertado en la toma.
6. Al utilizar electrodomésticos, es importante seguir las normas básicas
de seguridad para minimizar el riesgo de incendio, descarga eléctrica y
lesiones a personas u objetos. Antes de utilizar el electrodoméstico, lea
atentamente los siguientes consejos de seguridad.
7. Desconecte la alimentación antes de limpiar o realizar mantenimiento.
8. Cuando haya niños cerca, úselo solo bajo la supervisión de un adulto.
9. No limpie este producto con líquidos inflamables, ya que pueden
provocar incendios o explosiones.
10. No dé la vuelta al producto. Si se da la vuelta, coloque la máquina en la
dirección correcta durante 2 horas y luego vuelva a encenderla.
11. Nunca opere una máquina que no esté correctamente conectada a
tierra.
12. No tire ni comprima la parte del cable de alimentación al
desenchufarlo.
13. No arranque el compresor repetida y consecutivamente durante su uso.
Se requiere un tiempo de reposo de al menos 180 segundos después de
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apagarlo.
14. El puerto de escape y el área circundante de los modelos de
enfriamiento enfriados por aire no deben estar bloqueados por residuos.
15. Asegúrese de que la línea de alimentación de la máquina esté
equipada con un dispositivo de cortocircuito y que la fluctuación de tensión
admisible sea de ± 10% de la tensión nominal.

Nombres de las partes de la máquina

Nombre del accesorio
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Cubo + cabezal de descarga
Se utiliza para almacenar

comúnmente
materias primas utilizadas, el uso
de los cuales puedes liberar tus

manos
Para realizar una automatización a

largo plazo
alimentación

Bandeja de drenaje
Se utiliza para atrapar líquidos

cuando
limpiar o hacer hielo para

limpieza posterior.

Caja de materiales
Contenedor para la captura
materias primas en contacto

con el evaporador.

Panel antipolvo para PC
Se utiliza para evitar la acumulación

de polvo.
Derramándose sobre el evaporador.
garantizar la seguridad y la higiene.
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Proceso de instalación de componentes
1.Instalación de cajas de material
Conecte la caja de material biselada hacia arriba para instalarla, alinee
ambos lados con los clips debajo del tambor, y coloque la caja de material
en su lugar.

2. Instalación de la placa de protección contra el polvo de la PC
Alinee la ranura debajo de la placa antipolvo con el tornillo hexagonal al
lado del evaporador en la carcasa de la máquina y empújelo suavemente
para encajar la placa en su lugar y completar la instalación.

3. Cubo de montaje + cabezal de descarga
Instale el cubo ensamblado + cabezal de descarga en la máquina, alinee
el puerto combinado hacia abajo A la placa antipolvo, y la parte superior
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del cabezal de descarga hacia abajo, hasta el manguito de la caja de
material. Puede ver el material en la caja cuando el cubo ya está cargado ,
lo que significa que la instalación está completa.

4. Conecte el cable de alimentación y encienda el interruptor principal
de la máquina.
'El cable de alimentación de la cola del personaje a la toma de caracteres
de la máquina para su instalación, tenga en cuenta que La instalación del
cable de alimentación debe garantizar que el enchufe esté completamente
insertado en el toma de corriente, la instalación está completa y el extremo
del enchufe se ha conectado a la fuente de alimentación en el fuente de
alimentación, encienda el interruptor principal de la máquina, el interruptor
principal de la máquina se ilumina en rojo. Normalmente energizado.
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Instrucciones de uso
Panel de operaciones

A. Interruptor de refrigeración
Presione el botón de inicio para activar el compresor y enfriar . Nota:
Presione nuevamente para detener la refrigeración . Después de
detenerla , espere 2 segundos. minutos para dejar que el refrigerante
regrese a la línea del compresor antes de comenzar la refrigeración
nuevamente, dos minutos no pueden repetir la refrigeración.

Perilla de ajuste de la velocidad del evaporador
Gire el botón de control de velocidad para iniciar el motor del evaporador.
El motor comienza a girar el evaporador y se puede detener girándolo. el
botón de control de velocidad nuevamente (solo se inicia el motor).

Nota: Hay marchas de velocidad ajustables de 0 a 100 en el panel de
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operación
Nota especial: Antes de usar, abra el motor para girar y luego abra el
compresor para arrancar. refrigeración, de lo contrario puede producirse
demasiado hielo debido a la baja temperatura del El evaporador está
atascado y no gira. Si encuentra algún atasco, debe limpiarlo después de
volver a ejecutarlo.
Fundamentos de la fabricación de hielo y su mantenimiento
Líquidos que son más difíciles de congelar

Demasiado
grueso

Yogur demasiado espeso.
Miel simple. Jarabe natural.
Pasta de sésamo negro

natural, etc.
Agregue agua y mezcle
bien antes de usar.

Punto de
congelación

bajo

Vinos con alto contenido en
alcohol. Bebidas con alto
contenido en azúcar.
Caldo de huesos
concentrado. Alta
concentración.
espresso, etc.

Agregue agua y mezcle
bien antes de usar.

Uso combinado de cubo + cabezal de descarga

Ponga el líquido original en el cubo.
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Líquido con buen flujo capacidad
Agua pura, refrescos, jugos, etc.
Se recomienda beber agua pura,

refrescos, jugos y otros líquidos con
buena fluidez. Utilice un balde para
tener siempre los ingredientes

congelados.

Utilice el cuadro Material directamente

Vierta el líquido directamente sobre la caja de
material.

Líquidos que fluyen mal Líquidos demasiado
viscosos, como la miel. Se recomienda no

mezclar yogur demasiado viscoso, miel pura,
líquido de espresso y Otros líquidos menos

fluidos se pueden verter directamente sobre la
caja de material para congelarlos.

uniformemente sobre el evaporador del tambor y
evitar obstruir el cabezal de descarga.

Fundamentos de la fabricación de hielo
1. Independientemente de los ingredientes que se utilicen, antes de hacer
hielo con los ingredientes deseados, puede utilizar agua purificada para
crear una capa de cobertura de hielo en el evaporador antes de hacer
hielo con los ingredientes.
2. Los líquidos crudos con mejor fluidez se congelan más rápido, por lo
que la velocidad del evaporador del tambor se puede ajustar más
rápidamente y Luego se adapta a las condiciones de formación de hielo.
3. Para ingredientes líquidos con flujo deficiente capacidad, agregue agua
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apropiadamente y tenga cuidado de no usar la Cabezal de descarga, de lo
contrario el cabezal de descarga puede obstruirse y la velocidad del
evaporador del tambor debe ajustarse más lentamente para que los
ingredientes puedan alcanzar temperaturas más bajas antes de que se
puedan congelar fácilmente.
4.Durante el proceso de fabricación de hielo, puedes cambiar diferentes
materias primas sin tener que limpiar el dispositivo de descarga, y no hay
mezcla de sabores ni cascada de gustos.

Puntos de mantenimiento
Los materiales residuales que quedan después de que una máquina esté
fuera de servicio pueden alterar el sabor si se exponen al aire durante un
período prolongado. Limpie según sea necesario, dependiendo del
material, el entorno y el momento de la desactivación.
2. Cuando el producto no se utilice durante un tiempo prolongado, es
mejor secar la superficie, embalarlo bien y guardarlo en un ambiente seco.

3. No inyectar a más de 50 °C. agua caliente directamente para hacer

hielo, lo que puede provocar una sobrecarga del compresor y daños en la
máquina.

ADVERTENCIA
1. Cuanto más lento sea el evaporador del tambor, más tiempo tardarán
los ingredientes en enfriarse, más frío estará el hielo raspado por las
cuchillas del raspador de hielo y más roto estará su forma.
2. Cuanto más rápida sea la velocidad del evaporador del tambor, más
corto será el tiempo de enfriamiento de la materia prima, mayor será la
temperatura del hielo raspado por las cuchillas del raspador de hielo, más
suave será la forma y puede ocurrir una congelación insuficiente.

Proceso de limpieza
1. Detener la refrigeración
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Al hacer clic en el botón de inicio iluminado, el compresor deja de enfriarse
y se prepara la máquina para limpiar.

2. Retire las piezas de la máquina.
Retire el cabezal de descarga y cubo, panel de polvo.

3. Enjuagar + Limpiar
Vierta agua a temperatura ambiente o tibia directamente sobre el
evaporador del tambor. Derrita todos los cubitos de hielo y luego límpielos
con un trapo.
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Tabla de resolución de problemas
Si encuentra alguna anomalía en el uso de este producto, lea primero la
siguiente tabla.

Anomalía Posibles causas Solución

Toda la máquina es
insensible.

Mal contacto o falta
de alimentación el

zócalo

Reparar o
reemplazar enchufes

Encendido normal, pero
no se puede controlar el
funcionamiento normal
a través del panel

operativo

Interruptor de
encendido dañado o
circuito de control

Reparar o
reemplazar la
máquina

interruptores de
potencia, circuitos de

control

El compresor no funciona,
puede No sea

refrigeración normal

Arranque del
compresor o
falla del

condensador

Reemplazo de
originales fallidos

El compresor funciona
bien pero no no es genial

Fuga de refrigerante

Compruebe si hay
fugas y repárelas.

Aspirar y rellenar con
refrigerante

Granularidad de glaseado
deficiente

Formación de hielo
desigual en el
evaporador

Vuelva a mezclar la
solución madre o
reemplazarlo

El evaporador no gira (no
Sonido del motor y el
evaporador no gira)

Motor dañado o
dañado

cableado de control

Reemplazar el motor
o reparar el control

alambrado

Refrigeración deficiente Fuga de refrigerante Compruebe si hay
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(solo la parte media)
parte del evaporador se

congela)

fugas y repárelas.
Aspirar y rellenar con

refrigerante

Refrigeración deficiente
(hielo deficiente)
formación en el
evaporador,

pobre granularidad en la
distribución del hielo)

Calor del sistema de
refrigeración

deficiente disipación

Compruebe si hay
ventiladores dañados

o
respiraderos
obstruidos

Fuga de material en la
caja de material. Incapaz
de controlar el flujo de

materia prima.

Cubo + cabezal de
descarga

combinación no
apretada o

sellos dañados

Sustitución del sello o
endurecimiento de la
Cubo + cabezal de

descarga
combinación

Siga estrictamente las instrucciones de instalación para usar, confirme las
precauciones y si aún no puede resolver el problema, consulte al vendedor
o al fabricante para su procesamiento .
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MASZYNA DO LODU SNOWFLAKE
Model: DB40-1/DB40 / DB60-1/DB60/DB80-1/DB80
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MODELE: DB40-1/DB40/DB60-1/DB60/DB80-1/DB80

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo

do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o

aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

WAŻNE ZABEZPIECZENIA

Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń,
użytkownik powinien uważnie przeczytać instrukcję

obsługi.

Trzymaj dzieci z dala od urządzenia, aby nie stwarzały
zagrożenia.

SNOWFLAKE ICE
MACHINE
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Ostrzeżenie – wyłącznie do użytku wewnątrz
pomieszczeń

PRAWIDŁOWAUTYLIZACJA
Niniejszy produkt podlega przepisom dyrektywy

europejskiej 2012/19/UE. Symbol przekreślonego kosza
na śmieci na kółkach oznacza, że produkt wymaga

selektywnej zbiórki odpadów w Unii Europejskiej. Dotyczy
to produktu i wszystkich akcesoriów oznaczonych tym
symbolem. Produktów oznaczonych tym symbolem nie

wolno wyrzucać razem z normalnymi odpadami
domowymi, lecz należy je oddać do punktu zbiórki

urządzeń elektrycznych i elektronicznych przeznaczonych
do recyklingu.

Środek bezpieczeństwa
1. Przed użyciem należy uważnie przeczytać instrukcję.
2. Przed użyciem należy sprawdzić wtyczkę zasilającą, przewód zasilający
i podzespoły pod kątem wszelkich nieprawidłowości. (W przypadku
stwierdzenia jakichkolwiek nieprawidłowości, urządzenie musi zostać
naprawione lub wymienione przez producenta lub profesjonalny personel
konserwacyjny, aby zapewnić bezpieczeństwo).
3. Nie należy naciskać ani ciągnąć za przewód zasilający.
4. Proszę używać oddzielnych gniazdek, a nie wielu gniazdek.
5. Nie dotykaj bieżni rękoma.
6. Nie wymieniaj części produktu bez powodu.
7. Nie odłączaj wtyczki z gniazdka mokrymi rękami.
8. Należy używać wyłącznie części dostarczonych przez nas.
9. Nie używaj przedmiotów łatwopalnych w akcesoriach urządzenia, aby
uniknąć pożaru. Czynnik chłodniczy tego produktu jest łatwopalny, dlatego
podczas konserwacji należy zwracać uwagę na źródło ognia i utrzymywać
pomieszczenie w czystości.
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wentylowane.
10. Nie dotykaj szczeliny ostrza obok parownika rękoma, łyżkami,
pałeczkami ani spinaczami, gdy urządzenie pracuje. (Przyczyna

zagrożenia bezpieczeństwa).

11. Obszar wokół maszyny powinien być wolny od przeszkód i dobrze
wentylowany.

12. Nie należy stosować żadnych maszyn, urządzeń ani innych środków w

celu przyspieszenia procesu rozmrażania, chyba że zaleci to producent.
13. Układ chłodniczy zawiera czynnik chłodniczy pod wysokim ciśnieniem,
układ chłodniczy nie może zostać uszkodzony, a jego konserwację
powinien przeprowadzać wyspecjalizowany personel.

14. Jeśli zasilacz jest lekko uszkodzony, aby uniknąć niebezpieczeństwa,

powinien zostać wymieniony przez specjalistę producenta lub jego serwis.
15. Użytkownicy o ograniczonej sprawności ruchowej lub
niewystarczającym doświadczeniu i wiedzy (w tym dzieci) nie powinni
korzystać z produktu samodzielnie, ale powinien być prowadzony i
wspomagany przez osobę znającą instrukcję, aby mieć pewność
bezpiecznego stosowania produktu.
16.Trzymać z dala od w miejscu niedostępnym dla dzieci, w celu
zapewnienia prawidłowego przechowywania.
17. Przed użyciem należy upewnić się, że gniazdko elektryczne ma dobry
kontakt i zawsze upewnić się, że uziemienie jest Przewód jest dobrze
uziemiony! Ponieważ sprężarka chłodnicza jest wrażliwa na napięcie
zasilania, upewnij się, że urządzenie działa w określonym zakresie
napięcia (patrz tabliczka znamionowa maszyny, aby uzyskać więcej
informacji) napięcie znamionowe).

OSTRZEŻENIA
1. Podczas użytkowania nie należy dotykać waporyzatora rolkowego, gdyż
może to spowodować odmrożenie skóry.
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2. Podczas korzystania z urządzeń gospodarstwa domowego należy
przestrzegać podstawowych zasad bezpieczeństwa, aby zminimalizować
ryzyko pożaru, porażenia prądem elektrycznym oraz obrażeń ciała osób
lub przedmiotów. Przed użyciem urządzenia należy uważnie przeczytać
poniższe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa.
3. Nie używaj i nie obsługuj urządzenia, jeśli przewód zasilający jest
uszkodzony.
4. Nie dotykaj wtyczek ani przełączników pod napięciem mając odsłoniętą,
mokrą skórę, a także używając mokrych rękawic lub mokrego ubrania.
5. Używaj właściwego gniazdka elektrycznego i upewnij się, że wtyczka
jest całkowicie włożona do gniazdka.
6. Podczas korzystania z urządzeń gospodarstwa domowego należy
przestrzegać podstawowych zasad bezpieczeństwa, aby zminimalizować
ryzyko pożaru, porażenia prądem elektrycznym oraz obrażeń ciała osób
lub przedmiotów. Przed użyciem urządzenia należy uważnie przeczytać
poniższe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa.
7. Przed czyszczeniem lub serwisowaniem należy odłączyć zasilanie.
8. Jeśli w pobliżu znajdują się dzieci, korzystaj wyłącznie pod nadzorem
osoby dorosłej.
9. Nie czyścić tego produktu łatwopalnymi płynami, ponieważ może to
spowodować pożar lub wybuch.
10. Nie odwracaj produktu; jeśli tak się stanie, ustaw urządzenie we
właściwym kierunku na 2 godziny, a następnie włącz je ponownie.
11. Nigdy nie używaj maszyny, która nie jest odpowiednio uziemiona.
12. Podczas odłączania przewodu zasilającego nie należy ciągnąć ani
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ściskać jego części.
13. Nie uruchamiaj sprężarki wielokrotnie i kolejno podczas pracy. Po
zatrzymaniu sprężarki wymagany jest czas buforowania wynoszący co
najmniej 180 sekund.
14. W modelach chłodzonych powietrzem otwór wylotowy i otaczający go
obszar nie mogą być zablokowane zanieczyszczeniami.
15. Należy upewnić się, że linia zasilająca maszynę jest wyposażona w
urządzenie zabezpieczające przed zwarciem i że dopuszczalne wahania
napięcia wynoszą ± 10% napięcia znamionowego.

Nazwy części maszyn

Nazwa akcesorium
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Wiadro + głowica rozładowcza
Używane do przechowywania

powszechnie
wykorzystane surowce,

wykorzystanie
z których możesz uwolnić swoje

ręce
aby zrealizować długoterminową

automatyzację
karmienie

Tacka ociekowa
Służy do wychwytywania płynów,

gdy
czyszczenie lub robienie lodu
późniejsze czyszczenie.

Pudełko na materiały
Pojemnik do łapania
surowce w kontakcie

z parownikiem.
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Panel przeciwpyłowy PC
Służy do zapobiegania

przedostawaniu się kurzu
rozlewając na parownik

zapewnić bezpieczeństwo i higienę.

Proces instalacji komponentów
1.Montaż skrzynek materiałowych
Podłącz skrzynkę z materiałem ściętym do góry, aby ją zainstalować,
wyrównaj obie strony z klipsami pod bębnem, i zatrzaśnij pudełko z
materiałem na miejscu.

2. Montaż płyty zabezpieczającej przed kurzem komputera
Dopasuj szczelinę pod płytą przeciwpyłową do śruby sześciokątnej
znajdującej się obok parownika w obudowie urządzenia, a następnie

delikatnie wciśnij ją, aby zatrzasnąć płytę na miejscu i dokończyć

instalację.
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3. Montaż wiadra + głowicy rozładowczej
Zamontuj zmontowany pojemnik i głowicę rozładowczą w maszynie,
ustawiając port kombinowany w dół do płyty przeciwpyłowej, a górną
częścią głowicy rozładowczej w dół do nasadki pojemnika na materiał.
Materiał w pojemniku na materiał jest widoczny , gdy wiadro jest już nim
załadowane , co oznacza, że instalacja jest zakończona.

4. Podłącz przewód zasilający i włącz główny wyłącznik urządzenia.
'Podłącz przewód zasilający końcówkę znaku do gniazda znaku w
urządzeniu w celu instalacji, należy pamiętać, że podczas instalacji
przewodu zasilającego należy upewnić się, że wtyczka jest całkowicie
włożona do gniazda gniazdko, instalacja jest zakończona, a końcówka
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wtyczki została podłączona do zasilania zasilanie, włącz główny wyłącznik
maszyny, główny wyłącznik maszyny zaświeci się na czerwono normalnie
naładowany energią.

Instrukcja użytkowania
Panel operacyjny
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A. Przełącznik chłodniczy
Naciśnij przycisk start, aby włączyć sprężarkę do chłodzenia . Uwaga:
Naciśnij ponownie, aby zatrzymać chłodzenie . Po zatrzymaniu należy
odczekać 2 minuty. minut, aby czynnik chłodniczy powrócił do linii
sprężarki przed ponownym uruchomieniem chłodzenia; dwie minuty nie
umożliwiają powtórzenia chłodzenia.

Pokrętło regulacji prędkości parownika
Obróć przycisk regulacji prędkości, aby uruchomić silnik parownika, silnik
zaczyna obracać parownik i można go zatrzymać poprzez obrót ponownie
nacisnąć przycisk regulacji prędkości (uruchomiony zostanie tylko silnik).

Uwaga: Na panelu sterowania znajdują się biegi z regulacją prędkości od
0 do 100
Uwaga specjalna: Przed użyciem otwórz silnik, aby go obrócić, a następnie
otwórz sprężarkę, aby go uruchomić chłodzenia, w przeciwnym razie może
to doprowadzić do powstania zbyt dużej ilości lodu, ponieważ niska
temperatura zablokowany parownik nie obraca się, zablokuj się, zablokuj,
trzeba to usunąć po ponownym uruchomieniu.
Podstawy wytwarzania lodu i jego konserwacji
Płyny trudniejsze do zamrożenia

Zbyt gruby

Zbyt gęsty jogurt. Zwykły
miód. Zwykły syrop. Zwykła
pasta z czarnego sezamu

itp.
Przed użyciem należy
dodać wody i dokładnie

wymieszać.

Niska
temperatura
zamarzania

Wina o dużej zawartości
cukru. Napoje o wysokiej

zawartości cukru.
Koncentrowany bulion

kostny. Wysokie stężenie
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espresso itp.
Przed użyciem należy
dodać wody i dokładnie

wymieszać.

Połączone zastosowanie wiadra i głowicy rozładowczej

Wlej oryginalny płyn do wiadra

Płyn o dobrym przepływie
umiejętność

Czysta woda, napoje gazowane,
soki itp.

Zaleca się stosowanie czystej wody,
napojów gazowanych, soków i

innych płynów o dobrej płynności.
użyj wiaderka, aby mieć zawsze
pod ręką składniki w postaci lodu.

Użyj pola Materiał bezpośrednio

Wlać płyn bezpośrednio na pudełko z
materiałem.
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Słabo płynące ciecze Płyny o zbyt dużej
lepkości, takie jak miód Zaleca się stosowanie
zbyt gęstego jogurtu, czystego miodu, płynu do
espresso i inne mniej płynne ciecze należy

wlewać bezpośrednio na pojemnik z materiałem
w celu ich zamrożenia równomiernie na

parowniku bębnowym i zapobiega zatykaniu
głowicy rozładowczej.

Podstawy wytwarzania lodu
1. Niezależnie od tego, jakie składniki zostaną użyte, przed zrobieniem
lodu z pożądanych składników, możesz użyć oczyszczonej wody, aby
stworzyć warstwę lodu na parowniku.
2. Surowe ciecze o lepszej płynności zamarzają szybciej, dzięki czemu
prędkość parownika bębnowego można regulować szybciej i a następnie
dostosowywane do warunków oblodzenia.
3. W przypadku składników płynnych o słabym przepływie możliwości,
proszę dodać odpowiednią ilość wody i uważać, aby nie użyć Głowica
rozładowcza. W przeciwnym razie głowica rozładowcza może się zatkać, a
prędkość parownika bębnowego musi zostać zmniejszona, aby składniki
mogły osiągnąć niższą temperaturę, zanim będzie można je łatwo
zamrozić.
4. Podczas procesu wytwarzania lodu można zmieniać różne surowce bez
konieczności czyszczenia urządzenie rozładowujące, a smaki nie mieszają
się i nie występują kaskady smaków.

Punkty konserwacyjne
1. Resztki materiału pozostawione po wyłączeniu maszyny z eksploatacji
mogą spowodować zmianę smaku, jeśli będą wystawione na działanie
powietrza przez dłuższy czas. Czyścić w razie potrzeby, w zależności od
materiału, środowiska i czasu dezaktywacji.
2. Jeśli produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, lepiej osuszyć
powierzchnię, dobrze ją zapakować i przechowywać w suchym miejscu.
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3. Nie wstrzykiwać w temperaturze powyżej 50 °C gorącej wody

bezpośrednio w celu wytworzenia lodu, co może spowodować
przeciążenie sprężarki i uszkodzenie maszyny.

UWAGA
1. Im wolniejszy jest parownik bębnowy, tym dłużej trwa stygnięcie
składników, tym chłodniejszy będzie lód zeskrobany przez ostrza
skrobaczki i tym bardziej będzie połamany.
2. Im szybsza prędkość parownika bębnowego, tym krótszy czas
chłodzenia surowca, tym wyższa temperatura lodu zeskrobywanego przez
ostrza skrobaczki, tym bardziej miękki staje się kształt i może wystąpić
niedostateczne zamrożenie.

Proces czyszczenia
1. Zatrzymaj chłodzenie
Kliknięcie podświetlonego przycisku start zatrzymuje chłodzenie sprężarki i
przygotowuje ją do pracy. maszyna do czyszczenia.

2. Zdejmij części maszyny
Zdejmij głowicę wiadra i rozładunku, panel przeciwpyłowy.
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3. Spłucz i wytrzyj
Wlej wodę o temperaturze pokojowej lub letnią bezpośrednio na parownik
bębnowy. Rozpuść wszystkie kostki lodu, a następnie wytrzyj je szmatką.

Tabela rozwiązywania problemów
Jeśli podczas użytkowania produktu zauważysz jakiekolwiek
nieprawidłowości, zapoznaj się najpierw z poniższą tabelą.

Anomalia Możliwe przyczyny Rozwiązanie

Cała maszyna jest
nieodpowiadający.

Słaby kontakt lub
brak zasilania

gniazdo

Naprawa lub
wymiana gniazdek

Normalne włączenie, ale
nie można kontrolować

normalną pracę
przez panel operacyjny

Uszkodzony
wyłącznik zasilania
lub obwód sterujący

Napraw lub wymień
maszynę przełączniki
zasilania, obwody

sterujące
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Kompresor nie działa,
może nie może być

normalnym chłodzeniem

Rozrusznik
sprężarki lub

awaria
kondensatora

Wymiana
uszkodzonych
oryginałów

Kompresor działa dobrze,
ale niefajnie

Wyciek czynnika
chłodniczego

Sprawdź, czy nie ma
wycieków i napraw,
odkurzyć i napełnić

ponownie
chłodziwo

Słaba ziarnistość lukru
Nierównomierne

oblodzenie
parownika

Ponownie wymieszaj
roztwór macierzysty

lub wymień to

Parownik nie obraca się
(nie dźwięk z silnika i

(parownik się nie obraca)

Uszkodzony silnik
lub uszkodzony
okablowanie
sterujące

Wymień silnik lub
napraw sterowanie

okablowanie

Słabe chłodzenie (tylko
środek) (część parownika

zamarza)

Wyciek czynnika
chłodniczego

Sprawdź, czy nie ma
przecieków i napraw,
odkurzyć i napełnić
ponownie chłodziwo

Słabe chłodzenie (słaby
lód)

formowanie się na
parowniku,

słaba ziarnistość rozkładu
lodu)

Słaby układ
chłodzenia, ciepło

rozpusta

Sprawdź, czy
wentylatory nie są
uszkodzone lub
zatkane otwory
wentylacyjne

Wyciek materiału ze
skrzynki materiałowej, nie

można kontrolować
przepływu
surowiec.

Wiadro + głowica
rozładowcza

kombinacja nie jest
dokręcona lub
uszkodzone

Wymiana uszczelki
lub zaostrzenie
Wiadro + głowica
rozładowcza
połączenie
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uszczelki

Należy ściśle przestrzegać instrukcji instalacji i użytkowania, sprawdzić
środki ostrożności, a jeśli nadal nie można rozwiązać problemu, należy
skonsultować się ze sprzedawcą lub producentem w celu przetworzenia .



- 1 -



- 2 -

Sneeuwvlok ijsmachine
Model: DB40-1/DB40 / DB60-1/DB60/DB80-1/DB80
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MODEL: DB40-1/DB40/DB60-1/DB60/DB80-1/DB80

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies zorgvuldig door
voordat u het product gebruikt. VEVOR behoudt zich het recht voor om de
gebruiksaanwijzing duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk van het product
is afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Neemt u het ons niet

kwalijk dat we u niet meer op de hoogte stellen van eventuele
technologische of software-updates voor ons product.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Waarschuwing: om het risico op letsel te verminderen,
moet de gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig

lezen.

Houd kinderen uit de buurt van de machine, omdat er
gevaar kan ontstaan.

SNOWFLAKE ICE
MACHINE
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Waarschuwing - Alleen voor gebruik binnenshuis

CORRECTE VERWIJDERING
Dit product valt onder de bepalingen van de Europese

Richtlijn 2012/19/EU. Het symbool met een doorgekruiste
vuilnisbak geeft aan dat het product in de Europese Unie
gescheiden afvalinzameling vereist. Dit geldt voor het
product en alle accessoires die met dit symbool zijn

gemarkeerd. Producten die als zodanig zijn gemarkeerd,
mogen niet met het normale huisvuil worden weggegooid,
maar moeten worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor
recycling van elektrische en elektronische apparaten.

Veiligheidsmaatregel
1. Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.
2. Controleer de stekker, het netsnoer en de onderdelen op eventuele
afwijkingen voordat u het apparaat gebruikt. (Mocht er een afwijking zijn,
dan moeten deze door de fabrikant of professioneel onderhoudspersoneel
worden gerepareerd of vervangen om de veiligheid te garanderen).
3.Druk niet op het netsnoer en trek er niet aan.
4. Gebruik aparte stopcontacten, geen meerdere.
5. Raak de loopband niet met uw handen aan
6. Vervang productonderdelen niet zomaar.
7. Haal de stekker niet uit het stopcontact met natte handen.
8. Het is noodzakelijk om de door ons geleverde onderdelen te gebruiken.
9. Gebruik geen brandbare voorwerpen in de accessoires van de machine
om brand te voorkomen. Het koelmiddel in dit product is ontvlambaar, dus
bij het onderhoud moet aandacht worden besteed aan de bron van de
brand en moet de ruimte schoon worden gehouden.
geventileerd.
10. Raak de sleuf van het mes naast de verdamper niet aan met uw
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handen, lepels, eetstokjes of klemmetjes terwijl het apparaat draait. (Dit
kan een veiligheidsrisico vormen.)
11.De omgeving van de machine moet vrij zijn van obstakels en goed
geventileerd blijven.
12. Er mogen geen machines of andere middelen worden gebruikt om het
ontdooiproces te versnellen, behalve zoals aanbevolen door de fabrikant.
13. Het koelsysteem bevat koelmiddel onder hoge druk. Het koelsysteem
mag niet beschadigd raken en het onderhoud van het koelsysteem moet
worden uitgevoerd door gespecialiseerd personeel.
14. Indien de voeding licht beschadigd is, dient deze vervangen te worden
door een vakman van de fabrikant of diens serviceafdeling om gevaar te
voorkomen.
15. Gebruikers met beperkte mobiliteit of onvoldoende ervaring en kennis
(inclusief kinderen) mogen dit product niet gebruiken. het product alleen,
maar moet worden begeleid en bijgestaan door een persoon die bekend is
met de instructies om ervoor te zorgen veilig gebruik van het product.
16.Buiten bereik van Buiten het bereik van kinderen houden voor een
correcte opslag.
17. Controleer voor gebruik of het stopcontact goed contact maakt en zorg
er altijd voor dat de aarding goed is. De draad is goed geaard! Omdat de
koelcompressor gevoelig is voor de voedingsspanning, Zorg ervoor dat de
apparatuur werkt binnen het opgegeven spanningsbereik (zie het
typeplaatje van de machine voor de nominale spanning).

WAARSCHUWINGEN
1. Raak de roller vaporizer tijdens gebruik niet aan, dit kan uw huid
bevriezen.
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2. Bij het gebruik van huishoudelijke apparaten is het belangrijk om de
basisveiligheidsregels te volgen om de kans op brand, elektrische
schokken en letsel aan personen of voorwerpen te minimaliseren. Lees de
volgende veiligheidstips aandachtig door voordat u het apparaat gebruikt.
3. Gebruik of bedien het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is.
4. Raak geen stekkers of schakelaars aan die onder spanning staan als uw
huid bloot is, nat is of als u natte handschoenen of natte kleding draagt.
5. Gebruik een geschikt stopcontact en zorg ervoor dat de stekker goed in
het stopcontact zit.
6. Bij het gebruik van huishoudelijke apparaten is het belangrijk om de
basisveiligheidsregels te volgen om de kans op brand, elektrische
schokken en letsel aan personen of voorwerpen te minimaliseren. Lees de
volgende veiligheidstips aandachtig door voordat u het apparaat gebruikt.
7. Schakel de stroom uit voordat u het apparaat reinigt of onderhoudt.
8. Gebruik het product alleen onder toezicht van een volwassene als er
kinderen in de buurt zijn.
9. Reinig dit product niet met ontvlambare vloeistoffen, aangezien dit brand
of een explosie kan veroorzaken.
10. Draai het product niet om. Als dit toch gebeurt, zet het apparaat dan 2
uur lang in de juiste richting en schakel het daarna weer in.
11. Gebruik nooit een machine die niet goed geaard is.
12. Trek niet aan het netsnoer en druk het niet samen wanneer u het
netsnoer loskoppelt.
13. Start de compressor niet herhaaldelijk en achter elkaar tijdens gebruik.
Na het stoppen van de compressor is een buffertijd van minimaal 180
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seconden vereist.
14. De uitlaatpoort en het omliggende gebied van luchtgekoelde
koelmodellen mogen niet geblokkeerd worden door vuil.
15. Zorg ervoor dat de stroomtoevoer naar de machine is voorzien van een
kortsluitbeveiliging en dat de toegestane spanningsschommeling ± 10%
van de nominale spanning bedraagt.

Namen van machineonderdelen

Accessoirenaam
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Emmer + loskop
Wordt gebruikt voor het opslaan van

veelvoorkomende
gebruikte grondstoffen, het gebruik
waarvan je je handen vrij kunt

houden
om langdurige automatische

voeden

Afvoerbak
Wordt gebruikt om vloeistoffen op te

vangen wanneer
schoonmaken of ijs maken voor

daaropvolgende reiniging.

Materiaaldoos
Container voor het opvangen

grondstoffen in contact
met de verdamper.

PC-stofpaneel
Wordt gebruikt om te voorkomen

dat er stof op komt
morsen op de verdamper om

zorgen voor veiligheid en hygiëne.
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Componentinstallatieproces
1.Installatie van materiaaldozen
Sluit de materiaaldoos schuin af om te installeren, lijn beide zijden uit met
de clips onder de trommel, en klik de materiaaldoos op zijn plaats.

2. Installatie van PC-stofbeschermingsbord
Lijn de gleuf onder de stofplaat uit met de zeskantschroef naast de
verdamper in de behuizing van het apparaat en druk deze voorzichtig naar
binnen om de plaat op zijn plaats te klikken en de installatie te voltooien.

3. Montage emmer + loskop
Installeer de gemonteerde emmer + loskop op de machine, richt de
combinatiepoort naar beneden naar de stofplaat en de bovenkant van de
loskop naar beneden naar de huls van de materiaalbak. U kunt het
materiaal in de materiaalbak zien wanneer de emmer al met het materiaal



- 8 -

is geladen , wat betekent dat de installatie voltooid is.

4. Sluit het netsnoer aan en zet de hoofdschakelaar van het apparaat
aan.
'Het netsnoer van de karakterstaart naar de karakteraansluiting van de
machine voor installatie, let op: Bij de installatie van het netsnoer moet
ervoor worden gezorgd dat de stekker volledig in het stopcontact zit.
stopcontact, de installatie is voltooid en het stekkeruiteinde is aangesloten
op de voeding op de voeding, schakel de hoofdschakelaar van de machine
in, de hoofdschakelaar van de machine licht rood op is normaal onder
spanning.

Gebruiksaanwijzing
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Bedieningspaneel

A.Koelschakelaar
Druk op de startknop om de compressor voor koeling te activeren . Let op:
druk nogmaals om de koeling te stoppen . Na het stoppen moet u 2
minuten wachten. minuten om het koelmiddel terug te laten keren naar de
compressorleiding voordat de koeling opnieuw wordt gestart. Twee
minuten kan de koeling niet herhalen.

Knop voor het instellen van de verdampersnelheid
Draai aan de snelheidsregelknop om de verdampermotor te starten, de
motor begint de verdamper te draaien en kan worden gestopt door te
draaien de snelheidsregelknop nogmaals indrukken (alleen de motor wordt
gestart).

Let op: Er zijn 0-100 instelbare snelheidstanden op het bedieningspaneel
Speciale opmerking: Open voor gebruik de motor om te draaien en open
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vervolgens de compressor om te starten koeling, anders kan er te veel ijs
ontstaan vanwege de lage temperatuur van de verdamper blokkade draait
niet, blokkades moeten worden opgeruimd na herstart.
Basisprincipes van ijs maken en onderhoud
Vloeistoffen die moeilijker te bevriezen zijn

Te dik

Te dikke yoghurt. Gewone
honing. Gewone siroop.

Gewone zwarte
sesampasta, enzovoort.
Voeg water toe en meng

goed voor gebruik.

Laag
vriespunt

Wijnen met een hoog
alcoholpercentage.

Dranken met veel suiker.
Geconcentreerde

bottenbouillon. Hoge
concentratie
espresso, enz.

Voeg water toe en meng
goed voor gebruik.

Gecombineerd gebruik van emmer + loskop

Doe de originele vloeistof in de
emmer

Vloeistof met goede stroming
vaardigheid

Zuiver water, frisdranken, sappen,
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etc.
Zuiver water, frisdranken, sappen
en andere vloeistoffen met een
goede vloeibaarheid worden

aanbevolen Gebruik een emmer,
zodat je de ingrediënten altijd goed

gekoeld kunt bewaren.

Gebruik de Materialenbox direct

Giet de vloeistof rechtstreeks op de
materiaaldoos.

Slecht stromende vloeistoffen Vloeistoffen die te
viskeus zijn, zoals honing Het wordt aanbevolen

om te veel viskeuze yoghurt, pure honing,
espressovloeistof en andere minder vloeibare
vloeistoffen kunnen direct op de materiaaldoos
worden gegoten om te bevriezen gelijkmatig
over de trommelverdamper verdelen en
verstopping van de loskop voorkomen.

Essentiële aspecten van het maken van I -ce
1. Ongeacht welke ingrediënten u gebruikt, kunt u, voordat u ijs maakt van
de gewenste ingrediënten, gezuiverd water gebruiken om een deklaagje
van ijs op de verdamper te creëren.
2. Ruwe vloeistoffen met een betere vloeibaarheid bevriezen sneller,
waardoor de snelheid van de trommelverdamper sneller kan worden
aangepast en vervolgens aangepast aan de ijscondities.
3. Voor vloeibare ingrediënten met slechte stroming vermogen, voeg dan
voldoende water toe en wees voorzichtig om de Ontlaadkop, anders kan
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de ontlaadkop verstopt raken en moet de snelheid van de
trommelverdamper lager worden ingesteld, zodat de ingrediënten lagere
temperaturen kunnen bereiken voordat ze gemakkelijk bevriezen.
4. Tijdens het maken van ijs kunt u verschillende grondstoffen verwisselen
zonder dat u het apparaat hoeft schoon te maken. ontladingsapparaat, en
er is geen vermenging van smaken of een cascade van smaken.

Onderhoudspunten
1. Restmateriaal dat achterblijft nadat een machine buiten gebruik is
geweest, kan bij langdurige blootstelling aan lucht een smaakverandering
veroorzaken. Reinig indien nodig, afhankelijk van het materiaal, de
omgeving en de deactiveringstijd.
2. Wanneer het product gedurende een langere tijd niet wordt gebruikt, is
het beter om het oppervlak te laten drogen, het goed in te pakken en het
op een droge plek te bewaren.

3. Injecteer niet bij een temperatuur boven 50 °C heet water rechtstreeks

gebruiken om ijs te maken, wat overbelasting van de compressor en
schade aan het apparaat kan veroorzaken.

VOORBEHOUD
1. Hoe langzamer de trommelverdamper, hoe langer het duurt voor de
ingrediënten afkoelen, hoe koeler het ijs zal zijn dat door de
ijskrabberbladen wordt geschraapt en hoe meer het zal worden gebroken.
2. Hoe sneller de trommelverdamper draait, hoe korter de koeltijd van de
grondstof, hoe hoger de temperatuur van het ijs dat door de
ijskrabberbladen wordt weggeschraapt, hoe zachter de vorm wordt en hoe
minder bevriezing er kan optreden.

Reinigingsproces
1. Stop met koelen
Door op de verlichte startknop te klikken stopt de compressor met koelen
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en wordt de compressor voorbereid de machine voor het reinigen.

2. Verwijder de machineonderdelen
Verwijder de emmer en het loshoofd, stofpaneel.

3. Afspoelen + afvegen
Giet water op kamertemperatuur of lauw water rechtstreeks op de
trommelverdamper. Smelt alle ijsblokjes en veeg ze vervolgens schoon
met een doek.

Probleemoplossingstabel



- 14 -

Als u bij het gebruik van dit product afwijkingen constateert, lees dan eerst
de volgende tabel.

Anomalie Mogelijke
oorzaken Oplossing

De hele machine is
reageert niet.

Slecht contact of
geen stroomtoevoer

de aansluiting

Repareer of vervang
stopcontacten

Normaal inschakelen,
maar kan niet de normale

werking regelen
via het bedieningspaneel

Beschadigde
aan/uit-schakelaar
of regelcircuit

Machine repareren of
vervangen

vermogenschakelaars,
regelcircuits

Compressor draait niet,
kan geen normale koeling

Compressorstarter
of

condensatorstoring

Vervanging van
defecte originelen

Compressor loopt prima
maar doet niet cool

Koelmiddellek​

Controleer op lekken
en repareer ze

opnieuw vacuüm en
vul met

koelmiddel

Slechte
glazuurkorreligheid

Ongelijkmatige
ijsvorming op de

verdamper

Meng de
voorraadoplossing
opnieuw of vervang

het

Verdamper draait niet
(geen geluid van de motor
en de verdamper draait

niet)

Beschadigde motor
of beschadigd

besturingsbedrading

Motor vervangen of
besturing repareren

bedrading

Slechte koeling (alleen
het midden (een deel van

Koelmiddellek
Controleer op lekken

en repareer ze
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de verdamper bevriest) opnieuw vacuüm en
vul met koelmiddel

Slechte koeling (slecht ijs)
vorming op de verdamper,

slechte ijsverdeling
(korreligheid)

Slechte warmte van
het koelsysteem
verkwisting

Controleer op
beschadigde
ventilatoren of
verstopte

ventilatieopeningen

Lekkage van materiaal in
de materiaaldoos, niet in
staat de stroom van

grondstof.

Emmer + loskop
combinatie niet
vastgedraaid of
beschadigde
afdichtingen

Vervanging van de
afdichting of

aanscherping van de
Emmer + loskop

combinatie

Volg de installatie-instructies strikt op, bevestig de voorzorgsmaatregelen
en als u het probleem nog steeds niet kunt oplossen, raadpleeg dan de
verkoper of de fabrikant voor verwerking .
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SNÖFLINGISMASKIN
Modell: DB40-1/DB40 / DB60-1/DB60/DB80-1/DB80
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MODELL: DB40-1/DB40/DB60-1/DB60/DB80-1/DB80

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår

produkt.

VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER

Varning – För att minska risken för skador måste
användaren läsa instruktionsmanualen noggrant.

Håll barn borta från maskinen av rädsla för fara.

SNOWFLAKE ICE
MACHINE
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Varning - Endast för inomhusbruk

KORREKT AVFALLSHANTERING
Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv

2012/19/EU. Symbolen som visar en överstruken
soptunna indikerar att produkten kräver separat

sophämtning inom Europeiska unionen. Detta gäller
produkten och alla tillbehör som är märkta med denna
symbol. Produkter som är märkta som sådana får inte

kasseras med vanligt hushållsavfall, utan måste lämnas till
en insamlingsplats för återvinning av elektriska och

elektroniska apparater.

Säkerhetsåtgärd
1. Läs instruktionerna noggrant före användning.
2. Kontrollera nätkontakten, nätsladden och komponenterna för eventuella
fel före användning. (Om det finns något fel måste det repareras eller bytas
ut av tillverkaren eller professionell underhållspersonal för att garantera
säkerheten).
3. Tryck eller dra inte i strömsladden.
4. Använd separata uttag, inte flera uttag.
5. Rör inte löpbandet med händerna
6. Byt inte ut produktdelar efter eget gottfinnande.
7. Dra inte ur sladden ur uttaget med våta händer.
8. Det är nödvändigt att använda de delar som vi levererar.
9. Använd inte brännbara föremål i maskinens tillbehör för att undvika
brand. Köldmediet i denna produkt är brandfarligt, så vid underhåll måste
man vara uppmärksam på brandkällan och hålla rummet rent.
ventilerad.
10. Rör inte vid skåran på bladet bredvid förångaren med händerna,
skedar, ätpinnar eller klämmor medan maskinen är igång. (Orsakar
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säkerhetsolyckor).
11. Området runt maskinen ska vara fritt från hinder och hållas
välventilerat.
12. Ingen maskinell utrustning eller andra medel får användas för att
påskynda avfrostningsprocessen, förutom enligt tillverkarens
rekommendationer.
13. Kylsystemet innehåller köldmedium under högt tryck, kylsystemet får
inte skadas och underhåll av kylsystemet ska utföras av specialiserad
personal.
14. Om strömförsörjningen är lätt skadad måste den, för att undvika fara,
bytas ut av en fackman från tillverkaren eller dess serviceavdelning.
15. Användare med begränsad rörlighet eller otillräcklig erfarenhet och
kunskap (inklusive barn) bör inte använda produkten ensam, utan bör
vägledas och assisteras av en person som är bekant med instruktionerna
för att säkerställa säker användning av produkten.
16. Förvaras utom räckhåll för utom räckhåll för barn för korrekt förvaring.
17. Innan användning, se till att eluttaget har god kontakt och se alltid till att
jordningen är korrekt. kabeln är väl jordad! Eftersom kylkompressorn är
känslig för strömförsörjningens spänning, vänligen se till att utrustningen
fungerar inom det angivna spänningsområdet (se maskinens märkskylt för
information om nominell spänning).

VARNINGAR
1. Rör inte vid roller-vaporizern när den används, eftersom den kan frysa
huden.
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2. När du använder hushållsapparater är det viktigt att följa grundläggande
säkerhetsregler för att minimera risken för brand, elstötar och skador på
personer eller föremål. Läs följande säkerhetstips noggrant innan du
använder apparaten.
3. Använd inte maskinen om nätsladden är skadad.
4. Rör inte strömförande kontakter eller strömbrytare när huden är
exponerad, våt, eller om du bär våta handskar eller våta kläder.
5. Använd rätt eluttag och se till att strömkontakten är helt isatt i uttaget.
6. När du använder hushållsapparater är det viktigt att följa grundläggande
säkerhetsregler för att minimera risken för brand, elstötar och skador på
personer eller föremål. Läs följande säkerhetstips noggrant innan du
använder apparaten.
7. Koppla ur strömmen före rengöring eller service.
8. Använd endast under överinseende av en vuxen när det finns barn i
närheten.
9. Rengör inte denna produkt med brandfarliga vätskor, eftersom de kan
orsaka brand eller explosion.
10. Vänd inte produkten. Om den välts, vänd maskinen i rätt riktning i 2
timmar och slå sedan på den igen.
11. Använd aldrig en maskin som inte är korrekt jordad.
12. Dra inte i och tryck inte ihop strömsladden när du drar ur strömsladden.
13. Starta inte kompressorn upprepade gånger i följd när den är i drift. En
bufferttid på minst 180 sekunder krävs efter att kompressorn har stoppats.
14. Avgasporten och omgivningen på luftkylda modeller får inte blockeras
av skräp.
15. Se till att maskinens strömförsörjning är försedd med en
kortslutningsanordning och att den tillåtna spänningsvariationen är ± 10 %
av märkspänningen.

Namn på maskindelar
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Tillbehörsnamn

Hink + lossningshuvud
Används för förvaring vanligtvis
använda råvaror, användningen
varav kan frigöra dina händer
att förverkliga långtidsautomatik

matning

Avrinningsbricka
Används för att fånga upp vätskor

när
rengöring eller istillverkning för

efterföljande rengöring.
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Materiallåda
Behållare för uppfångning

råvaror i kontakt
med förångaren.

PC-dammpanel
Används för att förhindra damm från

spill på förångaren till
säkerställa säkerhet och hygien.

Komponentinstallationsprocess
1. Installation av materiallådor
Anslut materiallådan med avfasning uppåt för installation, rikta in båda
sidorna med klämmorna under trumman, och klicka materiallådan på plats.
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2. Installation av PC-dammskyddskort
Rikta in springan under dammplattan med sexkantsskruven bredvid
förångaren i maskinens hölje och tryck försiktigt in den för att klicka fast
plattan på plats för att slutföra installationen.

3. Montering av hink + tömningshuvud
Montera det monterade hinken + tömningshuvudet på maskinen, rikta
kombinationsporten nedåt. till dammplattan och toppen av
tömningshuvudet nedåt mot materiallådans rörfästning. Du kan se
materialet till materiallådan när hinken redan är laddad med material ,
vilket innebär att installationen är klar.

4. Anslut nätsladden och slå på maskinens huvudströmbrytare.
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'Nätsladden från teckensvansen till maskinens teckenuttag för installation,
observera att' installationen av nätsladden måste säkerställa att
nätkontakten är helt isatt i uttaget. uttaget, installationen är klar och
kontaktänden har anslutits till strömförsörjningen vid strömförsörjningen,
slå på maskinens huvudströmbrytare, maskinens huvudströmbrytare lyser
rött om normalt energifylld.

Bruksanvisning
Manöverpanel
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A. Kylströmbrytare
Tryck på startknappen för att aktivera kompressorn för kylning . Obs: Tryck
igen för att stoppa kylningen . Efter att den har stoppats måste du vänta i 2
minuter för att låta köldmediet återvända till kompressorledningen innan
kylningen startas igen, två minuter kan inte upprepa kylningen.

Justeringsratt för förångarens hastighet
Vrid hastighetskontrollknappen för att starta förångarmotorn, motorn börjar
rotera förångaren och kan stoppas genom att vrida
hastighetskontrollknappen igen (endast motorn startas).

Obs: Det finns justerbara hastighetsväxlar från 0–100 på manöverpanelen.
Särskild anmärkning: Före användning, öppna motorn för att rotera och
öppna sedan kompressorn för att starta kylning, annars kan det leda till för
mycket is på grund av den låga temperaturen på Förångarens fastnade
mekanismer roterar inte. Om det finns fastnat måste det åtgärdas efter
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omkörning.
Grundläggande information om istillverkning och underhåll
Vätskor som är svårare att frysa

För tjock

För tjock yoghurt. Enkel
honung. Vanlig sirap. Vanlig
svart sesampasta, etc.
Tillsätt vatten och blanda
ordentligt före användning.

Låg
fryspunkt

Viner med högt
sockerinnehåll. Drycker
med högt sockerinnehåll.
Koncentrerad benbuljong.

Hög koncentration
espresso, etc.

Tillsätt vatten och blanda
ordentligt före användning.

Kombinerad användning av hink + lossningshuvud

Häll den ursprungliga vätskan i
hinken

Vätska med bra flöde förmåga
Rent vatten, läsk, juice etc.

Rent vatten, läsk, juice och andra
vätskor med god flytbarhet

rekommenderas. Använd en hink,
så att du alltid kan ha
ingredienserna iskalla.
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Använd materialrutan direkt

Häll vätskan direkt på materiallådan.

Dåligt flytande vätskor Vätskor som är för
viskösa, såsom honung Det rekommenderas att

alltför trögflytande yoghurt, ren honung,
espressovätska och andra mindre flytande

vätskor kan hällas direkt på materiallådan för att
frysa jämnt över trumförångaren och undvik att

tömningshuvudet täpps till.

Grunderna i istillverkning
1. Oavsett vilka ingredienser som används kan du, innan du gör is från de
önskade ingredienserna, använda renat vatten för att skapa ett täcklager
av is på förångaren innan du gör is från ingredienserna.
2. Råvätskor med bättre fluiditet fryser snabbare, så trumförångarens
hastighet kan justeras snabbare och sedan anpassas till isförhållandena.
3. För flytande ingredienser med dåligt flöde möjlighet, vänligen tillsätt
vatten på lämpligt sätt och var noga med att inte använda
Tömningshuvudet, annars kan tömningshuvudet bli igensatt och trummans
förångare måste minskas så att ingredienserna kan nå lägre temperaturer
innan de lätt kan frysas.
4. Under processen att göra is kan du byta ut olika råvaror utan att behöva
rengöra urladdningsanordning, och det sker ingen blandning av smaker
och ingen kaskad av smaker.

Underhållspunkter
1. Rester av material som lämnas kvar efter att en maskin har tagits ur bruk
kan orsaka smakförändringar om de utsätts för luft under en längre tid.
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Rengör vid behov beroende på material, miljö och tidpunkt för avstängning.
2. När produkten inte används under en längre tid är det bättre att torka
ytan och förpacka den väl, samt förvara den i en torr miljö.

3. Injicera inte över 50 °C hett vatten direkt för att göra is, vilket kan

orsaka överbelastning av kompressorn och skador på maskinen.

VARNING
1. Ju långsammare trumförångaren är, desto längre tid tar det för
ingredienserna att svalna, desto kallare blir isen som skrapas av
isskrapbladen och desto mer trasig blir den i formen.
2. Ju snabbare trumförångarens hastighet är, desto kortare kyltid för
råmaterialet, desto högre temperatur på isen som skrapas ut av
isskrapbladen, desto mjukare form och otillräcklig frysning kan uppstå.

Rengöringsprocess
1. Stoppa kylningen
Genom att klicka på den upplysta startknappen stoppas kompressorns
kylning och förbereds maskinen för rengöring.

2. Ta av maskindelarna
Ta ner hinken + lossningshuvudet, dammpanelen.
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3. Skölj + Torka
Häll rumstempererat vatten eller ljummet vatten direkt på trumförångaren.
Smält alla isbitar och torka sedan av dem med en trasa.

Felsökningstabell
Om du upptäcker något avvikande vid användningen av denna produkt,
vänligen läs först följande tabell.

Anomali Möjliga orsaker Lösning

Hela maskinen är
okänslig.

Dålig kontakt eller
ingen ström till

uttaget

Reparera eller byt ut
uttag

Normal ström påslagen,
men kan inte kontrollera
den normala driften

genom manöverpanelen

Skadad
strömbrytare eller

styrkrets

Reparera eller byt ut
maskinen

strömbrytare,
styrkretsar
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Kompressorn går inte,
kan inte vara normal

kylning

Kompressorstartare
eller

kondensatorfel

Ersättning av trasiga
original

Kompressorn går bra men
gör det inte inte coolt

Kylmedelsläckage​

Kontrollera läckor och
reparera, återställ

dammsug och fyll på
med

kylmedel

Dålig isbildningsgranulat
Ojämn isbildning på

förångaren

Blanda om
stamlösningen eller

byt ut den

Förångaren roterar inte
(ingen ljudet från motorn
och förångaren roterar

inte)

Skadad motor eller
skadad

styrledningar

Byt motor eller
reparera kontrollen

ledningar

Dålig kylning (endast
mitten) en del av
förångaren fryser)

Kylmedelsläckage

Kontrollera läckor och
reparera, återställ

dammsug och fyll på
med kylmedel

Dålig kylning (dålig is
bildning på förångaren,

dålig
isfördelningsgranulat)

Dålig värme i
kylsystemet
försvinnande

Kontrollera om
fläktarna är skadade

eller
igensatta ventiler

Materialläckage i
materiallådan oförmögen
att kontrollera flödet av

råvara.

Hink +
lossningshuvud

kombinationen inte
åtdragen eller

skadade tätningar

Byte av tätning eller
åtstramning av Hink +

lossningshuvud
kombination

Följ noggrant installationsanvisningarna, bekräfta försiktighetsåtgärderna
och om du fortfarande inte kan lösa problemet, vänligen kontakta säljaren
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eller tillverkaren för vidare hantering .




